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KISS KÁROLY 

HUSZONKILENC 
ÉVESEN 
Csíkos ruhában bámulok a csíkos ég felé 
Nem magamé az életem s nem a szerelemé 
Sárgán és lomposan lobog már haldoklik a nyár 
Csíkos ruhában bámulok a halál udvarán 
Elképzeltem hogy e kapun nem lépek ki soha 
S már fényesíti arcomat a halál foncsora 
Mert én is róttam részegen e lépcsők lekopott 
Grádicsait s e köveken előttem csoszogott 
Sok elmúlni-nem-akaró az elmúlás felé 
A lekopott lépcsőfokok a névteleneké 
S íme enyém a rácsos ég Már az is rám vigyáz 
Felügyel gépfegyveresen a sanda elmúlás 
A villanásnyi létezést ők már nem ismerik 
Tört csigolyával fekszenek s a semmit ölelik 
Öletek nem kell már nekik ti messzi szeretők 
Sáros arcukon fénylenek papírzsák szemfedők 
Ajkukon nyílott jajgatás vagy egy káromkodás 
Elmentek ők de itt maradt a lépcsőfok-kopás 
Huszonkilenc nyár van velem és százezer halál 
Az egyik sírva énekel a másik kiabál 
Vagy gubbaszt mint a félelem az ablak peremén 
Lábhoz vasalva járnak ők a képzelet egén 
És viselnem kell kínjukat a lét plazmáival 
A dobhártya is szétreped mert ez a síri zaj 
Ez az iszonyú csoszogás e pokoli zene 
Bennem süvölt ha ébredek és lefekszem vele 
A mikrobarázdás kínok egyforma dallama 
Bennem búcsúzó szeretők végső mozdulata 
Az én szememet égetik el-nem-sírt könnyeik 
Bennem szunnyadnak szüntelen görcsbe zárt ökleik 
A fehér falra ráborul és sír a gyönge vágy 
Várják őket a kapuban a fejkendős anyák 
Jajgatásuk idáig ér s a vasrácson rezeg 
Tudom hogy könnyű a halál mert élni nehezebb 
Testük csupán átlényegült s a lélek megfagyott 
De én viselem létemet mert élek és vagyok 
Csak hallgatok Így egymagam bukott csaták csodák 
Kábítanak megjártam a végső nem-lét honát 
Nem magamé az életem s nem a szerelemé 
Görnyedten vánszorogtak ők az elmúlás elé 
Lábhoz vasalva csoszogott meghalni e sereg 
Hogy bár a bitófa alatt még hajtsanak fejet 
Osztódik bennem az idő de lépteik alatt 
Kopik a kő ropog a csont megbicsaklik a nyak 
Ha pattan a csigolya-lét sóhajként tör elő 
S reszketve fénylik combjukon a kilövellt velő   

Az emlékoszlop felirata: ,A MAGYAR SZABADSÁG MÁRTÍRJAINAK 
A LITVÁN NÉPTŐL 
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em egy dokumentumhoz szeret- 
nék hozzászólni az alábbiakban, 
hanem egy jelenségről, egy szo- 

morú (már nem is új) műfajról, a szlovák- 
magyar történelmi polémiákról — pontosab- 
ban az egyoldalú szlovák támadásekról — 
egyezném le He gondolataimat, egy le- 
etséges elvi álláspontot is vázolva. 
Gyerekkorom óta nem hagy nyugodni, 

miért kell nekünk, magyaroknak és szlová- 
koknak, immár több emberöltő óta vesze- 
kednünk, civakodnunk? Milyen átok fogant 
meg rajtunk, hogy nem szűnünk meg egy- 
másra gyanakodni, áskálódni, acsarkodni, 
egymást szapulni és MAL zá Mi jó szárma- 
zik belőle és kinek? Miért vált (változott) ez 
a perlekedés, ez a gyűlölködő hang — elég 
hirtelen, 1918 után — egyoldalúvá, illetőleg 548"
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Egy közép-európai ember javaslatai a régen várt kézfogáshoz 
  

miért lobbant fel vagy két éve szlovák részről 
még magasabbra, még mérgesebbre? 

Fejcsóválva, értetlenül állunk a szlovák 
sajtóhadjárattal szemben, nem annyira a 
politikai cikkek, mint inkább az értelmisé- 
giek — főleg történészek — írásaival szem- 
ben, amelyekben alig található kie 
közlés, hiányzik a megértés legkisebb szán- 
déka, noha elemi tény; hogy — akarva-aka- 
ratlan — egymás mellett élünk és együtt kell 
keresnünk az egyesült Európába való integ- 
rálódás útját. 

A mi részünkről évtizedeken át először pa- 
rancsolt, majd csak , sugallt", de minden- 
kzt gerinctelen, bamba hallgajás, sőt 
gyakran s akepkEdéS volt a válasz. Ujabban 
is inkább csak határozatlan, bártortalan — 
olykor magyarázkodó, szinte bocsánatkérő 
— reagálások jelennek meg. Az eldugva, 
kispéldányszámú lapocskákban olvasható 
ingerültebb válaszlevelek, jegyzetek pedig 
nem emelkednek a komoly, felelősségteljes 
, válaszadás", , megválaszolás" szintjére, és 
természetesen érdemben nem válaszolnak 
a fent jelzett szlovák támadásokra. 
Természetesen nem azt kívánom javasol- 

ni, hogy a támadások stílusában, az ő fegy- 
vereikkel lőjünk vissza! Ez méltatlan és lea- 
lacsonyító, amellett meddő próbálkozás vol- 
na. De: egy szó mint száz: nekünk is le kell 
tennünk a garast. Tudnunk kell, mire kell fe- 
lelnünk, mit és hogyan. Felkészülten, önér- 
zetünk és a diplomáciai érzék összehango- 
lásával kell felelnünk a sajtóhadjáratra, ha- 
tározottan és méltósággal, európai módon. 
Mert az az érzésem — és velem együtt na- 
gyon sokunknak — az eddig még sem 
a kormány, sem a pártok, sem az írószövet- 
ség, sem a történészek nem tették meg. 

Ime néhány módszertan: z 
1. A történelemtudomány törvénye. Álta- 

lánosan elfogadott tétel, hogy az esemé- 
nyeket, az azokban szereplő személye- 
ket, irányzatokat koruk ,szemüvegén ke- 
resztül" az adott körülmények, feltételek, 
lehetőségek és akadályok figyelembevé- 
telével kell értékelni és interpretálni. Tehát 
a történelmi eseményeket, a történelmi 
személyiségek tetteit nem szabad a mai 
politikai, ideológiai mérce szerint értékel- 
ni, avagy jelenbeli, politikai célkitűzések 
alátámasztására, igazolására felhasznál- 
ni. Ha ez pusztán a historizálás okából 
("art pour Tart) történik, az ,csak" törté- 
nelmietlen, tudománytalan tevékenység, 
de ha politikai célzattal (lásd a következő 
poNEtib az már súlyosabb megítélés alá 
esik. 

2. A nemzetközi jog kérdése. Sokan úgy 
gondolják, hogy ma nemzetközileg biz- 
tosított kisebbségi jogok tulajdonképpen 
nincsenek, mert az 1919-20-as Párizs 
környéki békék egységes kisebbségvé- 
delmi szerződéseit az 1946-47-es párizsi 
szerződésekből egyszerűen kihagyták. A 
Helsinki Alapokmány és a Párizsi (Euró- 
pai) Charta pedig csak ajánlásokat tartal- 
maz. Mindazonáltal sűrűn történik hivat- 
kozás az , általános emberi jogokra" ame- 
lyek sokak szerint tartalmazzák a kisebb- 
ségi jogokat is. Szerintem (is) joghézag, 
vacuum juris van nemcsak a nemzetközi 
jogban, a kisebbségvédelem terén, ha- 
nem egyes államok (egyes szomszédok) 
nemzeti jogában is, a kisebbségi jogok 
fő kötelességek) szabályozása tekinte- 
teben. 

EI kell gondolkodni azon, hogy 1945 
után jogalkotásunk évtizedekre milyen ha- 
tékonyan szabotálta a nemzetiségi, vallá- 
si, vagy ha úgy tetszik, faji uszítás szank- 
cionálását (olyannyira, hogy még a ha- 
tárokon túli magyar kisebbségeket sem 
volt szabad emlegetni!). Ez a jogi zárlat 
bizonyos vonatkozásban még ma is hat: 
mintha még élnének bennünk a régi birka- 
reflexek, így például még ma is úgy te- 
szünk, mintha nem hallanánk az ellenünk 
harsogó sajtókampány hangját, mintha 
nem szereznénk tudomást az ellenünk fo- 
lyó tüntetésekről. Máshol ez pont fordítva 
van. 

Ugy vélem — s ezzel tán nem vagyok 
egyedül! — ez a kampány olyan mére- 
teket öltött, hogy a helyesen értelmezett 
nemzetközi jogot súlyosan sérti, minde- 
nekelőtt annak szellemét, de meg lehet 
találni a vonatkozó paragrafusokat is. (Az 
egyéni és a kollektív veszélyeztetéstől a 
enocídium különböző válfajaiig.) E téren 

19 lépnünk kell tehát. 
Egyesült Európa aspektusa. Előre 

látható, hogy minden belépő állam jog- 
rendszerét át kell alakítani. Nemcsak szu- 
verenításunk nagy részéről kell majd le- 
mondanunk, hanem politikai rendszerün- 
ket és sok társadalmi formát is meg kell 
változtatnunk. "A nemzeti— nemzetiségi 
ellentétek, — nézetkülönbségek nyilván 
nem szüntethetők ivás] egyik évről a má- 
sikra, de azokat aligha lehet majd úgy ma- 
nipulálni, egyoldalúan ellenünk kijátszani, 
ahogy azt szomszédaink ma teszik. Mert, 
ha az Egyesült Európa megszületik, szi- 
lárd nagyhatalom lesz és minden eszköze 
meglesz ahhoz, hogy térségünk nemze- 
teinek, nemzetiségeinek békés egymás 
mellett élését biztosítsa, nemcsak jogi, 
hanem akár kényszerintézkedésekkel is 
— saját jól felfogott érdekében. A Tizen- 
kettek nem jótékonyságból építik az 
Egyesült Európát, és nem is csak gazda- 
sági célokkal, hanem elsősorban bizton- 
ságpolitikai okokból. 

4. De van még egy érv ítalán nem is az utol- 
só), és ez a néplélektan, pontosabban 
a politikai pszichológia érve. Csak ez 
az utóbbi adhat választ arra, kik, miért 
(és milyen céllal) szervezik ezt a gátlás- 
talan, összehangolt, tömegekkel is mani- 
pulált propagandakampányt? Mi az oka 
a fékevesztett gyűlöletnek — ami ben- 
nünk, ,vesztesekben" már régen nincs 
meg? Nem biztosak a dolgukban? Mi- 
ért? Nem elég, hogy birtokon belül van- 
nak? Nem érzik a nagy szerzeményt elég 
biztonságosnak? Nem osztják a ,beati 
possidentes" elvét? Miért ,tanácsolják" 
a magyar kisebbségnek, hogy távozzék 
mielőbb Isten hírével? Csak nem vala- 
mi MinderwertigkeitsgefühlI-komplexus él 
bennük, a többségben? 
Összevetve, a kifejtettek alapján nem le- 

het hosszú jövőt jósolni a felelőtlen uszítá- 
soknak, mocskolódásoknak, fenyegetések- 
nek — és ezzel együtt a történelmi szem- 
fényvesztéseknek, félremagyarázásoknak, 
handabandázásoknak sem. Talán Me a 
felelősségrevonás is elképzelhető, ha Eu- 
rópában végre rend lesz? 

Palotás Zoltán 

ATTYA 
1947 — 48 

Úgyan közössége 1991. május 
19-én az 1947—1948-ban szülőföldjé- 
ről kitelepített 178 testvérére emlékez- 
ve, emléktáblát avatott a község refor- 
mátus templomában. A háború utáni 
évek csehszlovák kitelepítési politiká- 
ja megtizedelte a falu népét. Hasonló 
sorsra jutottak az Alsó-Ipoly és Alsó- 
Garam vidéke sok más falvának refor- 
mátus közösségei is. A szülőföldjüket 
kényszerűen elhagyók közül sokan so- 
hasem tértek vissza ide. Az ipolypász- 
tóiak nagy részét Baranyában, Villány 
környékén telepítették le. Közülük töb- 
ben igyekeztek visszaszivárogni, ha 
nem is szülőfalujukba, legalább annak 
közelébe, az Ipoly túloldalára vagy csak 
Pest megyébe. A Krónikás sok min- 
dent feljegyzett ezekről a sorsokról is. 
Volt, aki Baranyában évekig nem pa- 
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kolt ki utazóládájából, mások 20—25 
év elmúltával visszaköltöztek, mert má- 
sutt nem tudták meglelni létük értelmét. 
S volt, akit a túlvilágra hívó harangszó 
hozott haza. Ha a Krónikás, Zalabai 
Zsigmond, aki eddig két kötetét adta 
közre a község történetéről és népéle- 
téről szóló egyedülálló faluszociográ- 
fiájának (Mindenekről számot adok, 
1981; Hazahív a harangszó, 1985), 
beszámol majd az 1945 után történtek- 
ről, alighanem ez lesz írói pályafutásá- 
nak legkeserűbb próbatétele: beszá- 
molni arról, hogy hogyan bomlott fel a 
súlyos csapások alatt a település társa- 
dalmi rendje, hogyan szűnt meg a szer- 
ves közösségi és hitélet, hogyan om- 
lott össze emberség-magyarság szinte 
reménytelenül az iszonytató, lélektipró 
években. A hit, a folytonosság tudata 

(NT Adt a 

KÖZÜSSEÉTE 
És 

azonban megmaradt. Ennek bizonyos- 
sága volt e megemlékezés. Ipolypász- 
tó közössége emlékezik. Emlékezett 
már 1990. szeptember 16-án is, amikor 
második világháborús halottai emlékét 
idézte meg. Ekkor került föl nevük a 
már létező első világháborús emlékmű- 
re. 

1991 májusában ünnepi istentiszte- 
letre szólított a meghívó. S amire évti- 
zedek óta nem volt példa, a gyülekezet 
megtöltötte a templomot. Sokan jöttek 
el a kitelepítettek is. Döbbenetes volt 
hallani a visszaemlékezéseket, a szü- 
lőföld elvesztése fölötti fájdalmat idé- 
ző, bukdácsoló, majd nehezen koppa- 
nó szavakat. Pereszlényi Gyula máro- 
ki (Baranya) kitelepített szólt , néhány 
szót arról, mi is köt ehhez a faluhoz". 
Recrudescunt: , Jöttünk otthonról ha- 

Az emléktábla-szövege 
a 117. Dicséretből való 

  

za. Ez a szent hely, ahol megszület- 
tünk, ez a szent hely, ahol felnőttünk, 
ez a szent hely, ahol házasságot kötöt- 
tünk, ez a szent hely, ahonnét kiűzet- 
tünk... Ma is, most is csak itt tud meg- 
sebzett lelkünk gyógyírra találni". 

Perőcsény, Pécs, Vámosmikola te- 
metőiig szállnak a szülőföld versei. 
Gyurcsó István: , Mennyi lehetőség sír- 
ra, halálra, és mégis élünk...", és a 150. 
genfi zsoltár hangjai az esztergomi Do- 
bó Katalin Gimnázium leánykórusának 
előadásában: , Dicsérjétek az Urat, áld- 
játok ő szent voltát!" ... Majd Mene- 
gali: Parce Domini: , Kegyelmezz Uram 
népednek, örökségedet ne hagyd el- 
veszni ...". Kovács Géza, a falu re- 
formátus lelkésze pontosan fogalmazta 
meg prédikációjában azt a létélményt, 
amelynek újbóli megidézésére több 
mint egy emberöltő után újra össze- 
gyűlt e közösség, hogy felemelje szí- 
vét. Zakariás próféta szavai: , Isten ke- 
gyelmét ne tegyétek hiábavalóvá ma- 
gatokban!" , Állítsátok helyre a rendet 
magatok között!" A Krónikás, Zalabai 
Zsigmond, e lélekszabadító kezdemé- 
nyezés elindítója csupán csendes részt- 
vevője kívánt lenni e megemlékezés- 
nek. S talán útjára indított Ipolypásztó 
közösségében egy gondolatot. Vala- 
mit, amit be kell vallani! 

Himmler György 

  

  

Kiss Gy. csata Széchenyi üzenete Közép-Európának 
1842. december 10-én magyarul je- 

gyezte föl az írnokától hallottakat Nap- 
lójába: , Azt mondják, én muszka czim- 
bora vagyok, — azért szólottam a pan- 
slavismus mellett". Nem tudom, hány- 
szor emlegették a 200. évforduló ün- 
nepségein és emlékbeszédeiben, hogy 
a legnagyobb magyar életében nem 
élvezett mindig népszerűséget. Az is 
megtörtént, hogy Wesselényi Miklós- 
sal együtt macskazenét kapott az egye- 
temi ifjaktól. Nevezetes Akadémiai be- 
szédével (1842. — november 25-én 
mondta el) parazsat gyűjtött a fejére, 
mert bírálta a túlzó magyarosítást: ,A 
magyar szó még nem magyar érzés, az 
ember mert magyar, még nem erényes 
ember, és a hazafiság köntösében járó 
korántsem hazafi." 

Ő, a magyar nemzeti mozgalom mo- 
torja, az anyanyelv ügyének hathatós 
előmozdítója idejekorán azt is fölismer- 
te, hogy az akkori Magyarország több- 
nyelvű ország, különféle népcsoportok 
hazája; és bármilyen szép lánggal ég 
a magyar lelkesedés, a valóság ténye- 
in ez édeskeveset tud csak változtatni, 
nem lehet kihagyni a számításokból az 
országban élő nem magyarok törekvé- 
seit, gondolatait. 

Az Akadémiai beszéd méltán tekint- 
hető egy nyitott, együttműködésre és 
toleranciára képes magyar nemzetfo- 
galom alapdokumentumának, egy sa- 
ját korán túlmutató szövegnek. Joggal 
említhetjük Széchenyi Istvánt azoknak 
a közép-európai politikusoknak, gon- 
dolkozóknak a sorában, akik a nem- 

zeti és az egyetemes egyensúlyát ke- 
resték, olyan megoldások lehetőségén 
töprengtek, amelyek — kimondva vagy 
kimondatlanul — valamiféle tágabb fö- 
deráció irányába mutattak. Ha az euró- 
pai panteonban keresnénk helyet szá- 
mára, olyan alakok mellé kerülne, mint 
a lengyel Adam Jerzy Czartoryski her- 
ceg, aki a lengyel emigráció vezetője- 
ként szőtte az együttműködés szála- 
it a Habsburg birodalom népei között 
(1849 májusában Párizsban nála talál- 
kozott a cseh liberálisokkal gróf Tele- 
ki László), vagy a cseh Frantísek Pa- 
lacky, aki a birodalom szövetségi ala- 
pon történő újjászervezésére készített 
javaslatokat. 

A havasalföldi fejedelem udvari ta- 
nácsosa már 1834-ben ,A béke héro- 

szának" nevezte Széchenyi Istvárit! 
Hosszan lehetne idézni a szomszéd. 
népek politikusait és íróit, akik őszin- " 
te megbecsüléssel szóltak róla, mint " 
olyan magyar politikusról, aki a saját 
népe jövőjéért küzdve megértéssel fór- 
dult a nem magyarok igényei, vágyai 
felé is. Halála után szinte kivétel nélkül 
minden magyarországi nem magyar fo- 
lyóirat ebben a szellemben búcsúztat- 
ta. Másik kérdés, hogy évtizedek, és 
másfél évszázad múltával a szelektív, 
nemzetállami rugókra járó emlékezet 
igyekezett — igyekezik — megfeled- 
kezni a , legnagyobb magyar" történel- 
mi példájáról, az újkeletű türelmetlen- 
ségnek jobban megfelelnek a múltbeli 
magyar politika intoleráns elemei. 

Mi segítette Széchenyit az miset
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Széchenyi üzenete 
Közép-Európának 
  

hetetlenül bonyolult közép-európai 
nemzeti kérdés fő dilemmáinak elfo- 
gultságmentes megközelítésében? 
Bécsi-nagycenki gyermekkorában, az 
arisztokrata környezetben eszmélése 
óta átélt tapasztalata volt nyelvek és 
kultúrák együttélése; ismeretes, hogy 
lényegében német-magyar kétnyelvű- 
ként nevelkedett, s ifjan sajátította el a 
francia, az olasz, majd az angol nyel- 
vet. Innen európai látóköre és fogé- 
konysága a másságok iránt, készsége 
a megértésre. Kérlelhetetlen ellenfele 
volt, mint tudjuk, a parlagiságnak, az 
"Extra Hungariam non est vita" önelé- 
gült, bezárkózó szemléletének, a meg- 
újult magyarsággal az emberiséget kí- 
vánta gazdagítani. 

Tudatosan tájékozódott a balkáni né- 
pek törekvéseiről, kilenc al-dunai útját 
személyes kapcsolatok építésére is ki- 
használta. 1830-ban meglátogatta Mi- 
108 Obrenovliéot, a fölszabaduló szerb 
állam fejedelmét, 1834-ben pedig öt 
napig időzött Bukarestben Alexandru 
Ghica havasalföldi fejedelem udvará- 
ban. S bizonyára nem véletlen, hogy 
mintegy két és fél hónappal az emlé- 
kezetes Akadémiai beszéd elhangzá- 
sa után járt nála Ján Kollár, a pesti 
evangélikus lelkész, s egy folyamod- 
ványt bízott Széchenyire a magyaror- 
szági evangélikus egyház nyelvhasz- 
nálatának kérdéseiről. A szláv kölcsö- 
nösség apostola bizalommal fordult a 
legnagyobb magyarhoz, hogy az meg- 
értéssel lesz a három (német, magyar, 
szlovák) nyelvű híveket tömörítő egy- 
ház mindegyik része iránt. 

A magyar nyelv fejlesztéséért, köz- 
igazgatási nyelvvé emeléséért oly áll- 
hatatosan küzdő Széchenyi Istvánt egy 
1833-as politikai röpirat döbbentette rá 
arra, hogy Magyarország nem magyar 
lakosai szintén porondra lépnek anya- 
nyelvük érdekében, s ezzel számolni 
kell, ha tetszik, ha nem. Május 25-i föl- 
jegyzése a Naplóban: , Olvastam a 
, Sollen wir Magyaren werden?" -t. Kese- 
rű, de a java igaz." Károlyvárosban je- 
lent meg ez a Legyünk magyarok? cí- 
mű brosúra, az úgynevezett magyaror- 
szági nyelvharc fontos dokumentuma, 
minden valószínűség szerint a szerzői 
álnév egy szlovák evangélikus lelkészt 
takar, Samuil Haoiéot /1806— 1868/. 
Törvényszerű volt a kérdésföltevés: 
nyelvi értelemben is legyen magyar az 
új Magyarország, amikor lakóinak je- 
lentős része nem a magyart vallja anya- 
nyelvének? És Közép-Európában ez, 

              

mint általános szabály máig érvényes. 
Hiszen, ha új , nemzetállamok" készül- 
nek, akkor ezen államok minden pol- 
gára legyen horvát, szlovák, szerb vagy 
román? 

Széchenyinek volt annyi erkölcsi bá- 
torsága és valóságismerete, hogy be- 
lássa: a magyarosítás — különösen 
erőszakkal — nem vezet eredményre, 
és módosította álláspontját. Erre az 
1835-ös Hunnia és az 1842-es Aka- 
démiali beszéd a bizonyíték. Érdemes 
talán idézni néhány mondatot a Hunni- 
ából: , Magyarország lakosa sok nyel- 
vű, sok vallású. Türödelem türödelmet 
szül. /.../ Elérthető ezért, ha nem-ma- 
gyar különösen nem kedveli is a ma- 
gyar szót, s annak a többi felett elsősé- 
get engedni nem akar. /.../ Maradjatok 
tehát Ti, honunknak nem magyar lako- 
si eredetiségtek és nyelveteknek hűk." 

Külön tanulmányt kívánna az Akadé- 
miai beszéd szomszédnépi visszhang- 
jának földolgozása, kezdve attól, hogy 
röviddel magyar megjelenése után 
szerbül is napvilágot látott Pesten, né- 
metül pedig a zágrábi Agramer Zei- 
tung közölte. Pozitívan méltatta, több- 
ször szó szerint idézte Jozef Melczer 
1842-ben Besztercebányán kiadott 
Szózat a szláv nyelv érdekében cí- 
mű magyar nyelvű röpiratában, Samu- 
il Hoié pedig 1843-as A magyarorszá- 
gi szlávizmus apológiája című német 
nyelvű írásában. Még a szlovák nem- 
zeti mozgalom olyan vezetői, mint Mi- 
chal Miloslav Hodza és Ludovít Stúr 
is elismeréssel említették Széchenyi 
István toleráns álláspontját. 

Hogyan lehetne röviden összefoglal- 
ni mának szóló közép-európai üzene- 
tét? Először is, hogy kiindulópontunk 
a valóság legyen, s ne az, amit annak 
szeretnénk látni. Mindegyik nép szá- 
mára fontos tanulság, hogy nincs kü- 
lön megoldás, csak magyar, csak szlo- 
vák, csak szerb stb.; ebből az követke- 
zik, hogy jobban kell ismernünk egy- 
mást, külön-külön és európai össze- 
függéseinkben is. Széchenyi István 
öröksége, ha úgy tetszik, a gondolko- 
zás európai tágassága, a nemzeti és 
egyetemes szempontok egyeztetésé- 
nek az igénye. És útikalauz a közép- 
európai nemzeti-kisebbségi labirintus- 
ban való eligazodáshoz. Hányan szí- 
velték meg 156 évvel ezelőtt írt profe- 
tikus sorait magyarok és nem magya- 
rok megbékéléséről: ,,... mert most van 
még idő szebb frigynek kötésére, vagy 
soha többé. Elődeink e frigyet könnyen 
köthettek volna, mi mostaniak már csak 
nehezen, utódaink tán soha többé, ezt 
ne felejtsük." /Hunnia/ És mit monda- 
nak róla a mai utódok?   

dunai erőművek sorsát késhegy- 
re menő viták kísérik. Már Hainburgnál 
megindult a hajtóvadászat. Egymásra. 
A munkások és a szakszervezetek az 
erőmű felépítéséért masíroztak, a zöl- 
dek pedig a demokráciáért. A helyzet 
kockázatos volt, a rendőrökben a vere- 
kedésre való hajlam, a zöldekben a di- 
lettantizmus tengett túl. 

A szakemberek szerint a döntés egy- 
szerű volt. Válasz a kétkedőknek: a 
technológia. De mi a kérdés? — kér- 
dezték vissza a kételkedők. Lehet, 
hogy a kevés a több? Hogy nem ener- 
gia-, hanem fantáziaszegénységben 
szenvedünk? Konrad Lorenz hívei azt 
is hozzátették, hogy előbb az erdő hal 
meg Hainburgnál, aztán az ember, s 
törvénybe akarták iktatni a nagy víze- 
rőművek építésének tilalmát Ausztriá- 
ban. A bécsi liberálisok pápája, Gönt- 
her Nenning a mai hatalmasok rossz 
ízléséről beszélt. A régiek ugyan elvi- 
selhetetlenebbek voltak, de legalább 
szép alkotásokat hagytak maguk után. 
Ezt a maiaktól aligha várhatjuk el. 

Az energiát adó erőművek körül va- 
lóságos vallásháború lángolt fel. 
A szakemberek arra hivatkoztak, hogy 
1920-ban Ford sem kezdhette volna 
mással, mint a környezetkímélő T-mo- 
dellel, márpedig a mai hőerőművek 
minden erőfeszítés ellenére is oly bű- 
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zösek, mint a régi idők automóbiljai. 
Nem így a víz- és az atomerőművek. A 
, félművelt" újságírókról is volt történe- 
tük: aki indulatok felkeltésével kezdi, 
terrorral fejezi majd be. 

A dolog alig hét éve történt. Hain- 
burg építését végül is leszavazták, ám 
a körülötte vívott harc érvelései mara- 
dandó hatást gyakoroltak a magyar és 
a szlovák társadalomra, amely nem 
sokkal később hasonló problémával 
szembesült. 

A Pozsony alatti erőmű építését kez- 
detben hainburgi terminológiával bal- 
esetnek nevezték. A Duna-kör azzal 
támadta, hogy sok-sok idővel a szüle- 
tése előtt, amikor az egész még csak 
egy csomó rajz volt, máris gondosan 
gyilkolta a csallóközi tájat. A , baleset" 
azonban gyorsan politikai színezetet 
öltött, s megfosztotta mindkét oldal 
zöldjeit érveik fensőbbséges nyugal- 
mától. 

Magyarországon a régi rend elleni 
harc fő próbaköve a beruházás meg- 
hiúsítása volt. Forradalmukat követően 
úgy tűnt, hogy a szlovákok is egyetér- 
teni látszanak az , Uj Szuez" félbeha- 
gyásával. Anekdoták jártak, hogy az 
egész eredetileg egy orosz tábornok 
ötleteként indult: az új pozsonyi kikötő- 
re támaszkodva sakkban tarthatta vol- 
na egész Ausztriát. A nacionalizmus 
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fellángolásával azonban a szlovákok 
elfelejtettek tréfálkozni, s hamar rájöt- 
tek, hogy az erőmű kapcsán ők tarthat- 
ják sakkban a Duna mindkét oldalát. 

Tudják, hogy a , belső békének" mi 
a jelentősége, s a maguk módján nem 
rekviemet, hanem alternatívákat mon- 
danak a láperdőkért. Husák sógora, 
Lokvenc mérnök vizsgálatai például azt 
jósolták, hogy az erőmű nélkül a Duna 
menti természeti értékek halálra lenné- 
nek ítélve, de a turbinák lapátjának for- 
gásával ismét felpezsdülne a körforgá- 
suk. Csak egy Duna van, és az: Dunaj. 

A népszavazások és a parlamenti 
szavazások oly dacosan feszülnek egy- 
mással szembe, mintha a demokrácia 
diadalívének két felét képeznék. A lel- 
kes bécsiek nemrég ugyanazokkal az 
érvekkel szavazták meg a Freudenau-i 
erőművet, mint amelyekkel a hainbur- 
git elvetették, a prágai parlament vi- 
szont nem tartotta elégségesnek a 
szlovák elképzeléseket tartalmazó szak- 
értői vizsgálatokat: a turbinák lapátjai 
továbbra is a levegőben lógnak. 

Nem lehet , üldözési mániánk" a ví- 
zi energiával kapcsolatban, mert ez a 
legtisztább áramforrás. De a kínai és 
a szovjet tapasztalatok alapján alapo- 
san megváltozott a műszaki filozófia; 
az egyiptomi Asszuánról nem is beszél- 
ve. Általánosságban jellemző a mamut- 

A TECHN OLÓGIA A VÁLASZ, DE MI A KÉRDÉS? 
létesítményekre, hogy kiszámíthatatla- 
nok a mellékhatásaik, s ez érvényes 
még a legmodernebb dél-amerikaiakra 
is. A kislejtésű terepeken fekvőknél 
több a kár, mint a haszon. A leállítás 
hosszú távon tehát nemcsak magyar, 
hanem szlovák érdek is, ha a tapasz- 
talatokat a dunai vízlépcsőnél is érvé- 
nyesítjük. 

A szlovákok mégis védik az erede- 
ti szerződést és tervet, s azt mondják, 
hogy ezen belül minden ökológiai 
probléma megoldható. Műszakilag 
rossz taktika, hacsak nem kártérítésen 
törik a fejüket. Josef Smrek, a Kör- 
nyezetvédelmi Bizottság elnöke azzal 
érvel, hogy mivel a Csallóköz alatti víz- 
készlet az erőműtől függetlenül is ve- 
szélyeztetve van, a beindítás adta 
plusz kockázat is belefér az amúgy 
szükségessé váló víztisztításba. 

A kemikáliák és a biomassza meny- 
nyiségének prognosztizálása majd a 
magyarokban is elmossa a tudatlan- 
ság málló köveit, főképp akkor, ha egy 
nemzetközi fórumon is megcáfolják a 
magyar teóriát az ökológiai katasztró- 
fáról és az építkezés leállításának szük- 
ségésségéről. 

Diplomaták visszafogott megjegyzé- 
seiből — írja Olga Vavrová a Národna 
Obrodában — kitűnik, hogy Magyaror- 
szág a vízerőművekkel szembeni aver- 
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Hogyan 
indult meg 
a , szellemi 

kihantolás" 
az Egyesült 
Allamokban, 
1985-ben   

K; merészelte volna 1985-ben meg- 
jósolni mindazt, ami azóta Kelet-Közép- 
Európában bekövetkezett? A szabad 
parlamenti választásokat, a többpárt- 
rendszert, az orosz csapatok kivonulá- 
sát? 

Hiszen 1985-ben például Esterházy 
János nevét leírni is bűnnek számított 
nemcsak Csehszlovákiában, hanem 
szinte még Magyarországon is. 

Mindannyian jól tudjuk, miért volt ez 
így. A rendszer szolgai módon átvet- 
te a benesi politika, majd az 1939-től 
, független" Szlovákia papagáj módra 
ismételt képtelen vádjait, amelyek az 
ott élő magyar kisebbséget, élén Ester- 
házy János gróffal, fasiszta politikával 
vádolták és egyetemesen felelőssé tet- 
ték Csehszlovákia felbomlasztásáért. 

Ki merészelt volna akkor szembe- 
szállani ezekkel a hazug vádakkal? Ki 
merte volna felemelni szavát odaát Es- 
terházy János és a magyar kisebbség 
védelmében? 

Nekünk, idekint élő magyaroknak 

adatott meg erre az egyetlen lehető- 
ség. E hézagos ismertetés írója akkor 
céljául tűzte ki, hogy Esterházy János 
kimagasló egyéniségét, rövid életútját, 
valamint az általa vallott és gyakorolt 
elveket elsősorban a külföld jeles em- 
bereivel angol nyelven megismertesse. 
Egyben lelkiismeretükre apellálva tu- 
domásukra akarta hozni azokat a felhá- 
borító vádakat, amelyekkel a magyar 
kisebbséget és vezetőjét illették, és 
amelyek az 1947-es párizsi békekon- 
ferencián a győztes hatalmakat nagy- 
mértékben befolyásolták döntéseikben 
Magyarország rovására. 

Ez a cél vezette arra, hogy nagyobb 
arányú kutatómunkához fogjon, még- 
pedig fokozott iramban. Az volt az el- 
képzelése, hogy munkája Esterházy 
János halálának 30-adik évfordulóján, 
1987-ben lásson napvilágot. Sok időt 
kellett eltölteni a Világ legnagyobb 
könyvtárának mondott washingtoni 
kongresszusi könyvtárban, hogy kide- 
rüljön az a szomorú tény, hogy az Es- 

terházy személyével kapcsolatos forrás- 
anyag a semmivel egyenlő. Egy jellem- 
ző példa: a folyóiratokat egy bizonyos 
időponttól kezdve csak mikrofilmen le- 
het olvasni. Kutatván az Esterházy ha- 
láláról szóló megemlékezéseket, kide- , 
rült, hogy bár akkor több magyar folyói- 
rat közölt nekrológot, ezekből csak egy :: 
volt fellelhető. A mikrofilmrő! azonban 
pontosan a halálának napján megje- 
lent lapszám hiányzik. Egyszerűen el 
tűnt. 

E sorok írója kutatásai közben a fő- 
város közelében lévő, most már világ- 
szerte ismert magyar Alba Regia ká- 
polnában tartott megemlékezést Ester- 
házy Jánosról. Szövegét angolra for- 
dítva szétosztották a szépszámú kö- 
zönségnek. 

Ugyanakkor az általa írt angol nyel- 
vű tanulmányt — Miért kellett gróf Es- 
terházy Jánosnak mártírhalált szen- 
vednie? — a CSMNB által Floridában 
kiadott Hungarian Guarterly közölte. 
Közben a CSMNB lapja, az azóta meg- 344"
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A technológia a válasz, de mi a kérdés? 
  

ziója miatt a Duna Bizottságban is kí- 
nos helyzetbe kerülhet, mivel nincs el- 
képzelése arról, hogyan tegye hajóz- 
hatóvá a Duna eme kritikus szakaszát. 
A vidám s az elvtársak orra alá hajdan 
annyi borsot törő Ladislav Műaéko 

. még ennél is tovább megy, és kijelen- 
ti, hogy a , magyar politika sosem volt 
híres realitásérzékéről".. A magyarok 
ökológiai szenzibilitását — jegyzi meg 
— az erőmű befejezéséhez szükséges 
eszközök hiánya váltotta ki, ami pedig 
a bősi szerződést illeti, az Lenint juttat- 
ja eszébe: ő tekintett semmisnek min- 
den olyan szerződést, amelyet egy régi 
rezsim kötött meg. Most a nemzetkö- 
zi jog hasonló megszegését a magya- 

rok a csehszlovák szövetségi kormány 
asszisztálásával szeretnék végrehaj- 
tani. 

Lehet, hogy Mfaőko már nem is az 
erőmű megnyitására, hanem az önálló 
Szlovákia programjára készíti elő a dé- 
vényi nagy szabadtéri színpadot? Bős 
kapcsán a Narodna Obroda újságírói 
nemcsak a Nagy-Magyarország  rém- 
képét festik az ideges szlovák olvasó 
szeme elé, hanem dörgedelmes kiro- 
hanásokat intéznek a , prágai föderál- 
centrizmus" ellen is. El a teóriától, él- 
jen a gyakorlat, azaz éljen a szuverén 
Szlovákia! 

iből? 
4e mibdlk Tamáska Péter 
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szűnt Kettős Járom Alatt is foglalko- 
zott Esterházy személyével. 

E sorok írója igen nagy segítséget 
kapott Esterházy János leányától, Ali- 
ce grófnőtől, aki kedves férjével együtt 
vendégül látta dél-olaszországi házuk- 
ban, ahol átnézhette a családi fénykép- 
anyagot és Esterházy János nővéré- 
nek, Lujzának francia nyelven írott és 
mintegy 400 oldalnyi naplóját. 

Közben mások, itteni és külföldi ba- 
rátok, ismerősök is segítségére voltak 
kisebb-nagyobb írások, levelek elkül- 
désével. 

A legtöbb anyagot természetesen a 
magyarországi könyvtárak, elsősorban 
az Országos Széchényi Könyvtár 
szolgáltatta, amiért szeretném ismét há- 
lás köszönetemet kifejezni. Egyébként 
bizonyos anyagokhoz akkor még nem 
lehetett hozzáférni. 

A munka bizonyos okok (nem utol- 
sósorban anyagiak) miatt 1987-ben nem 
kerülhetett kiadásra, hanem csak a kö- 
vetkező évben. A CSMNB adta ki Co- 
unt János Esterházy: the life and 
works of the great son of the Hun- 
garian Highland címmel. (Magyarul: 
Gróf Esterházy János, Felvidékünk 
nagy fiának élete és munkássága. Ta- 

. nulmányok az akkori viharos idők ese- 
ményeiből a Duna-medence népei- 
nek tartós, békés együttélése érde- 

" kében levonható tanulságokról.) Mot- 
z:tójául Esterházy János 1942. június 22- 
én elmondott beszédéből vett idézetet 

"" választott az író, amely ma is vezérelv- 
ként kell hogy szolgáljon a legutóbbi 
Párizsi Chartában (1989) körvonala- 
zott, az új Európáért folyó törekvések 
számára: 

A Duna-medencében az egyenlő jogok 
alapján alakuljon ki a békés és építő 
együttélés az egymásra utalt népek és 
nemzetek között. Ez egyforma érdeke az 
itt évszázadok óta élő magyarnak, német- 
nek, szlováknak, ruténnek." 

Ez a munka ma már számos közéleti 
személy birtokában van. A CSMNB-t 
jóleső érzés tölti el, amikor nap mint 
nap tapasztalhatja, mennyi cikk jele- 
nik meg, előadás hangzik el; ünnepsé- 
geket rendeznek — még Szlovákiában 
is — Esterházy János emlékére. Ezek- 
ben főleg azt hangsúlyozzák, mennyire 
a békés együttélés gondolatának volt a 
híve, és milyen mélyen hitt egy maga- 
sabb erkölcsi világrendben. 

Ennek a megbékélésnek nézetünk 
szerint az 1945 — 1948-as jogfosztó idő- 
szak hivatalos elítélésével kell megin- 
dulnia. A cseh-szlovák szövetségi kor- 
mány, amely Havel elnök révén sajnál- 
kozását fejezte ki a németek és a zsidó- 
ság sérelmeiért, amiket az akkori kor- 
mány intézkedései okoztak, hasonló 
gesztust tehetne a magyarság felé is. 
A kölcsönös jóakarat és az annyira kí- 
vánatos megbékélés érdekében el kel- 
lene ítélnie az 1945—1949 közötti jog- 
fosztó időszak rendelkezéseit. Rehabi- 
litálja Esterházy Jánost, vele együtt a 
kollektív bűnösséggel vádolt magyar- 
ságot, és járuljon hozzá, hogy kor-" 
mányközi tárgyalások útján állapíttas- 
sék meg az erkölcsi és anyagi jóvátétel 
mértéke. 

Esterházy János rehabilitálása és a 
fenntebb javasolt intézkedések nagyon 
kedvező hatással lehetnének a ma- 
gyar-szlovák jó viszony kialakulására. 

  

  

  

  

    

                    
  

  

SZABÓ Rezső , BESZÁMOLÓ AZ OLMÜTZI ÚTRÓL 
  

ssterházy János emlékére a 
pozsonyi Koronázótemplom- 
ban gyászmisét tartottak. 
Ezen Frantisek Miklosko, a 
szlovák parlament elnöke, a 

zsúfolásig telt Dóm hívei előtt bizony- 
ságot tett arról, hogy az az ember, akit 
egyaránt barátjának tartott XII. Pius pá- 
pa, a szibériai tábor parancsnoka és a 
lipótvári börtön visszaeső cigány bűnö- 
zője — kegyelemben halt meg. A par- 
lament elnöke mindezt két héttel azu- 
tán mondta el a Koronázótemplomban, 
miután a szlovák parlament egyik kép- 
viselője — interpellációval fordult a 
belügyminiszterhez, kérve, állapítsa 
meg, kik rejtőznek emögött a szervezet 
mögött, amely a , háborús bűnös" gróf 
Esterházy Jánosról nevezte el magát 
és tegyen lépéseket a szervezet felosz- 
latására s tagjai felelősségrevonására. 

Mi, magyar képviselők kötelessé- 
günknek tartottuk, hogy köszönetet 
mondjunk az Elnök úrnak egyértelmű 
kiállásáért. E beszélgetés keretében 
engem bízott meg FrantiSek Miklosko, 
hogy legyek Esterházy János családjá- 
nak a segítségére abban, hogy a földi 
maradványait tartalmazó urnát megta- 
lálják, átvehessék és egyházi szertar- 
tással eltemethessék. 

Erre az elnöki megbízásra hivatkoz- 
va fordultam a Szlovák Köztársaság 
igazságügyminiszteréhez — volt évfo- 
lyamtársamhoz — egy levéllel, amely- 
ben arra kértem, hogy tájékoztasson 
Esterházy halálának időpontjáról, he- 
lyéről és körülményeiről. Ezt a levelet 
személyesen adtam át a miniszternek, 
s megegyeztem vele a további teen- 
dőkről. Ennek a lényege az volt, hogy 
kérésemet kellő ajánlással juttassa el a 
Cseh Köztársaság igazságügyminisz- 
teréhez, hogy a megkeresés szándéka 
a Cseh Köztársaságban is kellő elbírá- 
lásban részesüljön. 

A cseh miniszter 1991. május 28-án 
hivatalosan értesített arról, hogy Ester- 
házy János a mirovi börtönben hunyt 
el, tetemét 1957 márciusában az olmü- 
tzi krematóriumban elhamvasztották. 

  

    

  

  

              

  
A Mirov-i börtön, ahol Esterházy János 

elhunyt 

Közelebbi tájékoztatásért a mirovi bör- 
tön igazgatójához fordulhatok. 

E levelet megmutattam Frantisek Mik- 
loskonak, aki megbízta a parlament iro- 
davezetőjét, hogy kísérjenek el Olmütz- 
be, és munkám során adjanak meg 
minden segítséget. 

Az utazást június 11-ére, keddre ter- 
veztük. Közben június 7-én Budapest- 
re mentem elbúcsúzni volt osztályfőnö- 
kömtől, a komáromi Bencés Gimnázi- 
um ,bujdosó osztályának" szervezőjé- 
től, Hites Kristóftól, aki másnap utazott 
vissza Amerikába. 

A jelenlévőknek elmondtam az ol- 
mützi út tervét is. 

Vasárnap este felhívott Esterházy Ali- 

ce grófnő és elmondta, hogy szeretne 
ott lenni édesapja urnájának átvételé- 
nél. 

Megmagyaráztam, hogy csak felde- 
rítő útra készülünk, azt sem tudjuk, 
megvan-e még az urna, és ha eredmé- 
nyes lenne az utunk, akkor sem hoz- 
nánk el Olmützből az urnát, mert azt 
majd ő veheti csak át; útját Olmützbe 
a parlament elnöke biztosítja. A grófnő 
ennek ellenére arra kért, hogy együtt 
menjünk Olmützbe, mert részese kíván 
lenni a megtalálás örömének vagy a si- 
kertelen út fájdalmának. 

Utunkat péntekre halasztottuk. Pén- 
teken reggel Olmütz polgármesterénél 
találkoztunk. Innen indultunk két autó- 
val a mirovi börtön felé. A járási hiva- 
tal dolgozója kísért el bennünket, Es- 
terházy Alicét, a férjét és Lucián atyát 
— a komáromi bencés szerzetest, akit 
a grófnő kérésére vittünk magunkkal 
Pozsonyból, hogy a nehéz úton táma- 
sza és vigasztalója legyen, s az urnát, 
ha megtaláljuk, magával vigye a komá- 
romi Szent András templomba, amíg 
végleges helyére kerül —, a parlamenti 
elnöki iroda vezetőjét s jómagamat. 

Félórás út után a főútról letérve he- 
gyektől övezett szikla ormán láttuk meg 
a 15. században épült vár sziluettjét. 
Vártak bennünket. A vaskapu mögött 
újabb őrség. Parancsnokuk telefonált. 
A külső várfalon kinyílt a sziklafalba vájt 
ajtó. A várudvar közepén előttünk állt a 
valamikor bevehetetlen vár, a most bör- 
tönként szolgáló sziklaerőd, ahonnan 
még sohasem sikerült senkinek meg- 
szöknie. Az udvaron önálló épületben 
a börtönparancsnokság. 

Az új parancsnok harminc év körü- 
li ember, a pszichológia doktora. Kávét 
kínálva meséli a vár és a börtön törté- 
netét. 

. 5 méter vastag kőfalak. Ha kint 
mínusz 30 fok a hideg, a cellák akkor 
sem hűlnek plusz 10—12 fok alá. De 
nyáron sem melegszenek 15 fok fö- 
lé. Fűtés a börtönben sehol sem volt. 
Most szerelik a központi fűtést. Jelen- 

leg csak abban a szárnyban vannak 
rabok, ahol már fűteni lehet. Kánikulá- 
ban is fűteni kell. Csak az életfogytig- 
lan elítélt köztörvényesek lesznek itt. A 
világ egyik legbiztonságosabb börtöne 
lesz ez... 

A börtönnaplóban felfigyelt egy je- 
lenségre. Az egész országból azokat a 
politikai rabokat összpontosították ide 
a múltban, akik más börtönökben tü- 
dőbajt kaptak. Az itteni körülmények 
azután... Tudatos gyilkolás folyt itt. 

... Itt abörtönnapló. Ez a rovat Ester- 
házy Jánosé. A sorszám előtt kereszt... 

Nem szokták megmutatni a cellákat, 
de most engedélyezik a megtekintésü- 
ket. 

Nem tudja, melyik cellában rabos- 
ködott Esterházy János; gyakran köl- 
töztették a rabokat ide-oda. Ez a ,kór- 
ház". Kissé több a fény, nagyobb he- 
lyiség. Emeletes ágyak. Nem, fűtés itt 
sem volt. Itt halt meg. Ezt a mennyeze- 
tet láthatta utoljára. 

Lucián atya imát mond. 
Az urna sorsáról nem tudnak. Az ak- 

kori. börtönőrök közül már senki sincs 
itt. 

Kint esik az eső. A börtöntemető a 
várfalakon kívül van. Itt fekszenek kö- 
zös sírban azok az antifasiszta foglyok 
is, akiket 1941 és 1945 között temettek 
el. Főleg franciák, lengyelek, csehek, 
de vannak köztük szlovákok és ma-. 
gyarok is. 1960-ban exhumálták és kö- 
zös sírba temették őket. Márványtáb- s 
lán sorjáznak a nevek ábécé sorrend- 
ben. Esterházy Jánosé nincs köztük, r 
de feltételezhető, hogy az ő urnáját is 
ide tették. 

Lucián atya imát mond az egyre sű- 
rűsödő esőben. Minden itt nyugvóért. 

A közös sír sarkán egy férfi torzó. 
Szobor, amelyet az itteni párttitkár lep- 
lezett le 30 éve. Némán megyünk az 
autóhoz. 

A grófnő, ha más nyomra nem buk- 
kanunk, hajlandó elfogadni a közös sír- 
ba helyezett urna elméletét. A közös 
sírt megbontatni nem kívánja, ha nem Ta 

E kerül elő más bizonyíték, más nyom, 
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elfogadja tényként, hogy az urna az 
antifasiszta hősökkel egy sírba került. 

A közös sír mellett egy kápolna rom- 
ja áll. Ezt építteti újjá és ide kerülne az 
Esterházy János nevét őrző márvány- 
tábla. A kápolna felszentelésére és a 
közös sír beszentelésére küldöttségek 
jöhetnének Franciaországból, Lengyel- 
országból, Magyarországról, Prágából, 
Pozsonyból. Közép-Európa jelen lehet- 
ne fia, fiai gyászszertartásán. 

Megérkeztünk az olmützi krematóri- 
umba. Az asztalon az 50-es évek kre- 
matóriumi naplója. 1957. március 12. 
Esterházy Jánost e napon déli 12 óra- 
kor elhamvasztották. A naplóban a szü- 
letési adatok rovata barna ragasztósza- 
lagból nyírt csíkkal van átragasztva. A 
csíkon egy szó: , Nevysat" (Nem kiad- 
ni). , Sem élve, sem holtan" — mondta 
a valamikori börtönparancsnok Ester- 
házy Lujzának. Íme, a kor embertelen- 
ségének írott bizonyítéka. 

Megtaláljuk a halotti jegyzőkönyvet 
is. A halál oka: tüdőbaj. Természetes 
halál. Nem gyilkolták meg. 

És még egy kifakult rózsaszínű A/5-ös 
formájú nyomtatvány: igazolás az urna 
átvételéről. Az urnát Esterházy János 
földbirtokos hamvaival a börtön tisztje, 
Eduard Himmer főhadnagy vette át... 

Fél 5 van. Ebéd. Meg kell találnunk 
Himmert. 

Augusztus 9-én kaptam levelet a 
Cseh Köztársaságban lévő börtönök 
főparancsnokától. Himmer már nem él. 
A még élő és 1957-ben a mirovi bör- 
tönben szolgálatot teljesítő hét börtön- 
őr nevét és címét közölte a főparancs- 
nok a levélben. 

Mind a hétnek személyesen küldtem 
levelet, kérve őket, hogy közöljék ve- 
lem mindazt, amit Esterházy János utol- 
só napjairól, óráiról, valamint az urna 
elhelyezéséről tudnak. Bélyeggel ellá- 
tott válaszborítékot küldtem nekik, és 
célzást tettem arra, hogy felvilágosítá- 
sukért hálás leszek. 

Várom a válaszokat. 

  

Esterházy János emlékére a Magyar Posta levelezőlapot bocsátott ki. 

A levelezőlap első napi bélyegzéssel december 2-án a , 700 éves Po- 
zsony" című ünnepi műsorunk alkalmával került forgalomba. 
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DOBOSSY LÁSZLÓ 

MLÉK ESTERHÁZY 
LUJZÁRÓL 
  

  

  

Azok közé tartozom, akik még jól is- 
mertük Esterházy Lujzát. 

Kapcsolatunk hosszú, változatos tör- 
ténetéből most csupán egyetlen mozza- 
natot villantok föl, ezt is inkább az eset- 
leges tágabb összefüggések okán. 

1946-ban, a béketárgyalások előtt ki- 
jött Párizsba, s aztán, a ,tárgyalások" 
idején, főként a Magyarországnak dik- 
tálandó föltételek vitájakor, személyes 
ismeretségeit mozgósítva, élénk tevé- 
kenységet fejtett ki a szlovákiai magyar- 
ság megmentése érdekében, különös- 
képp az angol és a francia küldöttség 
tagjaival építve ígéretes kapcsolatokat. 
Etevékenység — az ő játékos szava sze- 
rint — ,háttéri diplomácia" volt, s ezzel 
hathatósan támogatta, esetenként korri- 
gálta is az ügyefogyott Gyöngyösi János 
vezette magyar küldöttség jószándékú, 
ám — sajnos — gyér eredményű pró- 
bálkozásait. Tudjuk — hiszen ismerjük a 
döntéseket —, Esterházy Lujza öntevé- 
keny vállalkozása is látszólag kevéssé 
volt eredményes. S mégis... 

Aligha túlzok, ha föltételezem, hogy az 
ő áldozatos munkájának szintén volt ré- 
sze abban, hogy az angolszász küldött- 
ségek ellenállásán meghiúsult a galád 
Clementis-terv, amely szerint kétszáze- 
Zer szlovákiai magyart kívántak — hábo- 
rús bűnösként, a kollektív felelősségre- 
vonás abszurd ürügyén — kitelepíteni, 
meghurcolni, emberi jogaitól és vagyon- 
kájától megfosztani. E föltételezésemet 
az ő részéről, tudtommal, nem támaszt- 
ja alá semmiféle személyes tanúskodás, 
hiszen — igaz emberhez méltón — sok- 
kal szerényebb volt, semhogy saját érde- 
meivel kérkedett volna. Ezzel kapcsola- 
tos emlékem azonban elgondolkodtató, 
közvetett bizonyítékul szolgálhat. 

Az idő tájt ugyanis a francia sajtóban 
— az ellenállási érdemei folytán tekin- 
télyessé lett Fémaignane Chrétien című 
hetilapban, a világszerte ismert Le Mon- 
de című napilapban — közöltem néhány 
cikket a szlovákiai magyar nemzeti ki- 
sebbségre zúdult iszonytató tragédiáról. 
E figyelemfölkeltő és adatközlő beszá- 
molók akkor — a magyar sajtó tudósí- 
tásaiból is kitetszőn — fehér holló mód- 
ján magányosak és elszigeteltek marad- 
tak. Hiszen az emberiség történelmé- 
nek legpusztítóbb háborúja után, a Vö- 

rös Hadsereg látszólagos hazai sikerei 
(és roppant áldozatai) hatására, a hiro- 
simai megrázkódtatás igézetében, ami- 
dőn az igazságosnak remélt új korszak 
eljövetelére várva még a két háború közt 
úgy-ahogy mégiscsak működött nem- 
zetközi kisebbségvédelmet is — mint az 
egyetemes összhang lehetséges meg- 
bontóját — hatálytalanították, ugyan kit 
érdekelt volna egy maroknyi népcsoport 
sorsa, főként ha önkényesen reátapasz- 
tott és lármás propagandával valószínű- 
sített szégyenbélyeget viselt? Esterházy 
Lujza azonban így is, épp e hazug szé- 
gyenbélyeg cáfolatául a kisebbségi sor- 
sot — nagyon indokoltan — az ember- 
ség példájaként fölmutatva, igenis tágí- 
tani akarta a hatókört. Rábeszélt hát, ír- 
jak még egy, részletesebb helyzetjelen- 
tést a mieinket ért méltatlan bánásmód- 
ról, fölidézve nemzetiségünk demokra- 
tikus hagyományait, a nálunk és ben- 
nünk hatékonyan visszhangzó vox hu- 
mana eszményét. E cikk közzétételéről 
ő gondoskodott. Megbeszélte a befolyá- 
sos angol The Manchester Guardian pá- 
rizsi szerkesztőjével, hogy adjanak teret 
felszólalásomnak. Az írás meg is jelent. 

Természetesen én sem áitatom ma- 
gam azzal, hogy-e Guardian-cikk, mi- 
ként Esterházy Lujza egyéb kezdemé- 
nyezései, személyes kapcsolata Bidault 
francia külügyminiszterrel, valamint fő- 
leg az angol tárgyaló küldöttség vezető- 
ivel, érdemlegesen közreműködtek ab- 
ban, hogy az általános tragédia közepet- 
te legalább a legrosszabb: atömeges ki- 
telepítés gonosz terve meghiúsult. Ám- 
de ki mondhatná meg, hogy hasonlóan 
bonyolult helyzetekben minek mekkora 
a jelentősége? 

Akkortájt több mindent láttunk külön- 
bözően. Az életkori sajátosságok meg 
az előzőleg szerzett más-más tapaszta- 
latok mellett az is közrejátszhatott eb- 
ben, hogy akkor én — személyekben is, 
meg eszményekben is mélyen csalódva 
— remény nékül vállalkoztam a cselek- 
vésre (minthogy nem akadt más, aki ezt 
ott megtehette volna). O viszont soha 
nem veszítette el a reményt, s mindig hitt 
az eredményben. Az igazságtevő idő vé- 
gül is őt igazolta, még ha az eredményt 
közvetlenül nem érzékelhetjük is.     

  

  

              

Válasz egy 

vádaskodásra 

  

E será János jó hírének hely- 
reállítását, az elégtételt az elszenvedett 
sérelmekért, sajnálatosan zavarja né- 
hány szélsőségesen nacionalista szlo- 
vák újságcikk vádaskodása. Ezek kö- 
zül Ladislav Deák írásának vádpont- 
jait emelném ki. Jó okom van rá: in- 
formációink szerint Deák állításai dön- 
tő mértékben közrejátszottak abban, 
hogy Esterházy Jánostól megtagadták 
a ,majdnem" rehabilitációt jelentő Ma- 
saryk-érdemrend odaítélését. Bár az Új 
Szó már válaszolt egy rövid glosszá- 
ban Deáknak, fontosnak érezzük, hogy 
nagyító alá vegyük e vádpontokat. 
Ezek közt számos olyan is akad, amely 
Esterházyt csak részben érinti, így pél- 
dául a magyar kormány két háború köz- 
ti tevékenységére vonatkozó állítása. 
Ilyen állításoknak a történelmi kontex- 
tusból való kiragadása, s a mai vélt 
politikai célok ügyében való felhaszná- 
lása az, ami eleve megkérdőjelezi egy 
történész objektivitását. 

Deák szerint Magyarország a két vi- 
lágháború között Szlovákiát nem tekin- 
tette Csehszlovákia részének, csupán 
cseh megszállási zónaként kezelte. En- 
nek az állításnak teljesen ellentmond 
az atény, hogy Magyarországnak a két 
háború között természetesen működő 
és Szlovákiában fenntartott diplomáci- 
ai kapcsolata volt Csehszlovákia egé- 
szével. Szlovákiát viszont cseh meg- 
szállási zónaként értelmezte a szlovák 
hazafiak egész sora, sőt a szlovák his- 
toriográfiai publicisztika egy része is. 

Deák állítása szerint a budapesti kor- 
mány feltétel nélküli engedelmességet 
követelt a kisebbségi politikusok részé- 
ről. Ez az állítás a tudatos ferdítésen 
túl, éppen Esterházy esetében bizo- 
nyul leginkább hazugnak. Esterházy 
(közismert volt feszült viszonya Horthy- 
val) több alkalommal is keményen bí- 
rálta a magyar kormányok első világ- 
háború utáni politikáját. Esterházy pél- 
dául ellenzője volt azoknak a magyar 
politikai elképzeléseknek (s ezek so- 
sem az egész magyar politikai veze- 
téshez, hanem csupán annak bizonyos 

személyeihez kötődtek), melyek a re- 
víziót egész Szlovákia területére kíván- 
ták kiterjeszteni. A magyar kormányok 
elnökei közül Esterházy feltétel nélküli 
bizalommal jószerével csak Teleki Pál- 
hoz kötődött. Az első világháború utá- 
ni magyar kormányok összetételükben 
és politikai irányvonalukban is több- 
félék voltak, az ilyen általános kijelen- 
tés tehát csak a valóság elködösítését 
szolgálja. Ugyanezen az alapon ne- 
vezhető tudatos félrevezetésnek Deák- 
nak azon állítása is, amely Esterházyt 
,a magyar kormány meghosszabbított 
kezeként" emlegeti, s akinek egyetlen 
feladata lett volna Szlovákia elszakítá- 
sa Csehországtól. Állítása bizonyítéká- 
ul a szerző Esterházy állítólagos ügy- 
nök-voltát hozza fel, amelyet a magyar 
levéltárakban talált , Tamás" fedőnév- 
vel kíván bizonyítani. Az efféle , ügy- 
nökségről" csupán annyit, hogy az an- 
gol diplomácia által használt gyakorlat 
az 1840-es évektől terjedt el fokozato- 
san a diplomáciai munkában, s tart tu- 
lajdonképpen napjainkig. Akkoriban a 
magyar pártok irodáiban, a magyar po- 
liikusok hivatalos helyein rendszere- 
sek voltak a házkutatások, melyeknek 
eredményeiről a csehszlovák kormányt 
pontosan tájékoztatták. Benes mégis 
miniszteri tárcát ajánlott fel Esterházy- 
nak! Nem képtelenség ez a lépés egy 
magyar ügynökkel szemben? Ezzel a 
felajánlott miniszteri szék-üggyel is ala-" a?

 

posan visszaél Deák, amikor azt állít- 
ja: Magyarországról utasították Ester- " 
házyt, hogy csak akkor szavazzon Be- 
nesre, ha győztes lesz és ha jóváhagy- 
ja a magyar követeléseket. Deák vád- 
jai úgy állítják be Esterházyt, mint egy 
politikai bábfigurát, akit marionettként 
mozgatnak a budapesti kormány Ppoli- 
tikai boszorkánykonyhájáról. Ez a tör- 
ténelmi hamisítás emberileg is mélysé- 
gesen sértő Esterházy személyére. Es- 
terházy politikai írásaiból, az adott kor- 
szakból teljesen világosan kitűnik saját 
önálló politikai koncepciója. Ajánlatot 
a miniszteri székre azért kapott, mert 
meg tudta győzni képviselőtársait ar- IG
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ról, hogy a csehszlovákiai magyarság 
számára a kisebbik rossz, ha Benesre 
adják szavazatukat. A miniszteri posz- 
tot pedig azért utasította vissza, mert 
nem látszatintézkedéseket, hanem va- 
lóságos jogokat kért a csehszlovákiai 
magyarok számára. Az elutasítás nem 
színpadi gesztus s nem végleges vá- 
lasz volt, hiszen Esterházy világosan 
értésére adta Benesnek, hogy abban 
az esetben szívesen vállalja a miniszte- 
ri posztot, ha valóságos jogokhoz jut a 
kisebbségi magyarság. 

Deák úrnak szíve joga kételkedni Es- 
terházy alkotmányos tevékenységében, 
de tény marad, hogy Esterházy a prá- 
gai parlament tagjaként mondta el ken- 
dőzetlenül véleményét a csehszlovák 
politikáról. 

Külön csokorba lehetne kötni Deák 
azon állításait, amelyekkel azt igyek- 
szik bizonyítani, hogy Esterházy bűnös 
volt Csehszlovákia szétverésében. Hi- 
báztatja őt azért, amiért megkérdője- 
lezte a , csehszlovák egységet", annak 
ellenére, hogy e csehszlovák egysé- 
get már valójában régen, látványosan 
megcáfolta az elmélet és a gyakorlat 
egyaránt. Hogy létezik-e csehszlovák 
egység, erről Deák úr napjaink Cseh- 

lattal rendelkezhet, mint amennyivel 
Esterházy rendelkezett erről a két vi- 
lágháború közti időszakban. A tények- 
nek teljesen ellentmond és hazug az 
az állítás, mely szerint Esterházy szo- 
rosan együttműködött Henleinnel, illet- 
ve hogy az ő koncepcióját fogadta vol- 
na el a müncheni döntés előtt és után. 
Ennek éppen az ellenkezője igaz. Es- 
terházy minden együttműködést visz- 
szautasított a szudétanémetek és a 
szlovákiai németek fasiszta pártjaival. 
Az 1938-as döntést megelőző időben a 
magyar kisebbség Esterházy által irá- 
nyított korrekt és mérsékelt magatartá- 
sa eredményezte azt, hogy a csehszlo- 
vák szervek egyedül Dél-Szlovákiában 
nem tartották szükségesnek a hadiál- 
lapot bevezetését. Esterházy semmi- 
lyen köztársaságellenes tüntetésre, de- 
monstrációra nem adott utasítást. Po- 
litikus társaival egyetértve, a legkriti- 
kusabb időkben is csak egyet kért a 
csehszlovákiai magyarság számára a 
világtól: az önrendelkezés jogát. Ezt 
a jogot azonban nem kapta meg, és 
erről tudatosan hallgat Deák, hiszen 
a csehszlovákiai magyarság és annak 
békés erői nem vehettek részt sem a 
komáromi, sem a bécsi tárgyalásokon. 

  
                

  

Esterházy csupán megfigyelőként le- 
hetett jelen ezeken a tárgyalásokon, 
amelyek ugyanúgy, mint a trianoni dön- 
tés, újra csak nagyhatalmi érdekek 
alapján és nem az érintettek kívánal- 
mai szerinti határozatokkal végződtek. 
Pedig a szlovákiai magyarság helyze- 
tére vonatkozó demográfiai stb. ada- 
tok rendelkezésére álltak a magyar kor- 
mánynak (hála a Teleki Intézetnek), te- 
hát nem Esterházynak kellett a szlová- 
kiai magyarság helyzetéről tájékoztat- 
ni a világot, s ha megtette, ezzel az 
adott helyzetben csupán a valóságos 
tények feltárásához járult hozzá, amely 
az objektív döntéshozatal előfeltételé- 
nek számított (volna). Felfoghatatlan, 
hogy miért tartja hazaáruló tevékeny- 
ségnek Deák az olyan tájékoztatást, 
amely épp az igazságos határrende- 
zést hivatott szolgálni.  Esterházyval 
kapcsolatban épp e határrendezés volt, 
és úgy látszik, maradt a legfőbb vád- 
pont. Esterházy hívatlan bírái azonban 
tudatosan elfelejtik azt a tényt, hogy 
ez a határrendezés a két háború kö- 
zötti időszakban Csehszlovákia és Ma- 
gyarország között végig reális alterna- 
tívaként volt jelen. Nemcsak a magyar 
kormány, hanem a csehszlovák politika 
hivatalos és legmagasabb szintű kép- 
viselői is gyakran hozták fel ezt a kér- 
dést, mint a megoldás egyik lehetsé- 
ges verzióját. A Westminster Gazette 
1923. április 16-i száma közli Masaryk 
nyilatkozatát: , Eredetileg nem kíván- 
tuk Magyarországtól elszakítani azokat 
a területeket, ahol magyar többségű 
lakosság él... Mi nem hódítani akar- 
tunk, hanem felszabadítani... komoly 
problémát jelent számunkra a nemze- 
ti kisebbségek jogainak biztosítása... 
kész vagyok kijelenteni, hogy sor ke- 
rülhetne a magyar területek visszaa- 
dásáról folytatandó tárgyalásokra, de 
természetesen csak megfelelő feltéte- 
lek mellett... Azért kértük Csallóközt, 
mert a Duna természetes határa, a Kis 
Duna-ág annyira cikk-cakkban folyik, 
hogy nem képez jó határt. Ellenben a 
Duna régi medrét fel lehetne újítani és 
újra lehetne használni. Ez megfelelő 
határvonalat biztosítana, és a későbbi- 
ekben ezen az alapon folytathatnánk 
a további tárgyalásokat. Ugy kb. 700 
000 magyar él Szlovákiában, akik kö- 
zül 300—400 009-et az Ipoly keleti te- 
rületéről vissza lehetne adni, és a töb- 
bieket is később és fokozatosan." 

Masaryk 1929. július 12-én a követ- 
kező kijelentést tette Rajniss Ferenc- 
nek, a prágai Magyar Állami Társada- 
lombiztosítás vezetőjének: 

,Ma is készen állok egy békés re- 
vízióra. Számunkra életfontosságú a 

Duna egy darabja, és ezért van szük- 
ségünk Pozsonyra és környékére, ahol 
magyarok laknak. Másrészt lehetőség 
van minden olyan terület revíziós vitá- 
jára, anol a magyar lakosság 5096-nál 
nagyobb arányban van jelen." 

Jászi Oszkár, aki közvetlenül az el- 
ső világháború utáni Károlyi Mihály- 
kormány nemzetiségi ügyekkel foglal- 
kozó minisztere, később Ohioban az 
Oberlin College professzora volt, az 
Amerikában megjelenő Journal of 
Central European Affairs című folyó- 
iratban 1950-ben Masaryk születésé- 
nek centenáriuma alkalmából publikált 
egy cikket T. G. Masaryk jelentősé- 
ge a jövő szempontjából címmel. Eb- 
ben a vele folytatott beszélgetést írja 
le. Masaryk szerint azok a határterüle- 
tek, ahol többségükben magyarok él- 
nek, számíthatnak ígéretére, miszerint 
igyekszik autonómiát biztosítani szá- 
mukra, illetve ígéretet tesz a homogén 
magyarlakta területek visszaadására. 
Deák történészi ítélkezése kapcsán 
ama mondás juthat eszünkbe, mely 
szerint , Amit szabad Jupiternek, azt 
nem szabad az ökörnek". Esterházy 
,köztársaság-ellenes" — tevékenysége 
legtalálóbban Peéry Rezső megálla- 
pításával tehető a maga helyére: ,El- 
lensége volt a régi köztársaságnak, de 
sosem volt barátja a köztársaságot el- 
pusztító fasiszta eszméknek". Deák fel- 
emlegeti Esterházynak a lengyel kül- 
ügyminiszterrel folytatott tárgyalásait is, 
holott ezek a tárgyalások — Esterházy 
kezdeményezésére — egy olyan kö- 
zép-európai blokk létrehozását kíván- 
ták megalapozni (korukat messze meg- 
előzve), amely képes lett volna egy- 
aránt ellenállni a Csehszlovákiára le- 
selkedő keleti és nyugati veszélynek, 
s amelynek realitását a nemrég lezaj- 
lott visegrádi csúcs után értelmes em- 
ber aligha kérdőjelezi meg napjaink- 
ban. Végleg elfogadhatatlan Deáknak 
az a vádja, hogy Esterházy pénzt fo- 
gadott el Magyarországtól. Világos a 
következtetés, a bábut nemcsak moz- 
gatják Magyarországról, hanem még le 
is pénzelik. Esterházyt nem ,lepénzel- 
ték", hanem sokan támogatták azokon 
a nyilvános gyűjtőkörutakon, amelye- 
ket Magyarországon tartott, s melyek- 
nek bevételeit a csehszlovákiai magyar- 
ság helyzetének javítására fordította, 
hiszen a magyarság hagyományainak, 
kultúrájának támogatásához szinte sem- 
milyen állami dotációt nem kapott. A 
kultúra támogatása mellett Esterházy 
támogatta azokat az üldözött és állá- 
suktól megfosztott magyar zsidó és 
más nemzetiségű családokat is, akik 
a csehszlovák, majd a szlovák politiká- 

  

  

  

  

  

  

nak köszönhetően elvesztették anyagi 
bázisaikat, de ha már itt tartunk, meg- 
kérhetnénk Deák urat, levéltári kutatá- 
sai alapján nézzen annak is utána, ho- 
vá lett például a Magyar Ház mozga- 
lomra összegyűjtött jelentős pénzösz- 
szeg, s a magyar párt további, számos 
értéket kitevő vagyona, amelyeket a 
csehszlovák kormány 1945-ben a va- 
gyonelkobzás során jogtalanul eltulaj- 
donított. Deák említhetné azt is, hogy 
az első csehszlovák földreform jogta- 
lanul nagyrészt csak a magyar földbir- 
tokosok földjeit kobozta el, így Ester- 
házynak az 5000 holdas birtokából 
csak 500 hold maradt meg, melynek 
bevételeit így is nagyobbrészt a szlo- 
vákiai magyarság szolgálatára fordítot- 
ta. Deák ehelyett azt említi, hogy Es- 
terházy a magyar kormánynak küldött 
jelentéseiben a szlovákokat megbízha- 
tatlannak nevezte. Azzal együtt, hogy 
ilyen állítások mindössze két helyen ta- 
lálhatók Esterházy anyagában s nem a 
szlovák népre, hanem annak némely 
politikai vezetőire vonatkoztak, Deák 
mélyen hallgat Esterházynak azon meg- 
nyilatkozásairól, amelyekben a szlovák 
nép jogai mellett, a szlovák néppel való 
testvériség és együvétartozás eszméje 
mellett foglal állást. Említhette volna az 
SZNF támogatása mellett azt a tényt is, 
hogy a 2. Magyar Hadsereg doni tra- 
gédiája után Esterházy különös igye- 
kezettel próbálta elérni Tisonál és a 
szlovák parlament vezetőségénél, hogy 
a szlovák kormány ne küldjön több sz- 
lovák katonát a keleti frontra. Deák min- 
derről hallgat, s amiről beszélni kény- 
telen, a zsidótörvény elleni szavazásá- 
ról, arról bagatellizálva nyilvánít véle- 
ményt. Ám tegye. Igyekezete legfel- 
jebb szánalmat válthat ki a kívülállóból, 
és még cáfolatot sem érdemel. Ha ezt 
most mégis megtesszük, ez csak azért 
történik, hogy megállapíthassuk: De- 
ák úr Esterházyt ma, 1991-ben, ugyan- 
azokkal a módszerekkel teszi mérleg- 
re, mint amilyen módon a vérbíró Ka- 
rel Bedrna tette 1947-ben, Esterházy 
János koncepciós perében, a halálos 
ítélet meghozatalánál. Deák bizonyíté- 
kai e peranyag vádirataiból és kihallga- 
tási jegyzőkönyveinek pontjaiból szár- 
maznak. Esterházy János utolsó Ppil- 
lanatban való törlése a T. G. Masaryk 
érdemrendre jogosultak sorából pedig 
kétségbeejtően emlékeztet arra a jele- 
netre, amely 1955-ben, a háború befe- 
jezése utáni 10. évforduló alkalmából 
május 9-én, a csehszlovák kormány ál- 
talános amnesztiáját követően játszó- 
dott le a pilseni bory-i börtönben: ahol 
Esterházyt szinte a kapuból fordították 
vissza a szabaduló rabok közül. 
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Deák úr rágalmai akkor hangzanak 
el, amikor Szarvason, Magyarországon 
Milan R. Stefanik számára szobrot 
lepleznek le. A szoborleleplezés nyil- 
vánvalóan nem Stefanik magyarságel- 
lenes tevékenységének, hanem inkább 
a szlovákság iránti magyar tiszteleta- 

dásnak a jele. Esterházy , utóéletének" 
újabb szomorú fejezete magában hor- 
dozza azt is, hogy mennyit ér a ma- 
gyarság becsülete a Cseh és Szlovák 
Köztársaságban. 

Molnár Imre 

  

Sidó Zoltán 

JOGBIZTONSÁGOT, 
JOGEGYENLŐSÉGET! 

A Csehszlovákiai Magyarok Demok- 
ratikus Szövetsége — CSEMADOK — 
1991. szeptember 28-án Losoncon 
megtartott ülésén megvitatta a Vezető- 
ség által előterjesztett alapanyagokat a 
szlovákiai magyar oktatásügyről és az 
amatőr színjátszásról, és állást foglalt 
a szlovákiai belpolitikai helyzettel kap- 
csolatban. Az első két téma napirend- 
re tűzését az idei Országos Közgyűlés 
döntése, a legutóbbiét az egyre elha- 
talmasodó politikai csatározások tették 
indokolttá. 

Az oktatásügyi alapelvek megvita- 
tása során egyértelművé vált, hogy a 
CSEMADOK a csehszlovákiai magya- 
rok elvitathatatlan emberi és állampol- 
gári jogának tekinti az anyanyelvi mű- 
velődés biztosítását az óvodától az 
egyetemig. A nemzeti önazonosság ki- 
alakítása és az önismeret elmélyítése 
érdekében szükségesnek tartja a cseh- 
szlovákiai magyar történelem, kultúrtör- 
ténet és tudománytörténet beiktatását, 
amely önismeret— magyarságismeret 
tantárgyként gazdagíthatná a szlovákiai 
magyar oktatást. 

Tekintettel arra a tényre, hogy a 
szlovákiai magyarság többségében fa- 
lulakó, és a jó pedagógus mindmáig 
meghatározó személyisége a falukö- 
zösségnek, a CSEMADOK. Országos 
Választmánya javasolja: a Nyitrai Peda- 
gógiai Kar pedagógugsjelöltjei a szak- 
mai képzéssel párhuzamosan az isko- 
lai színjátszás, néptánc, valamint az 
énekkari tevékenység vezetésére is 
kapjanak képzést, hogy hozzájárulhas- 
sanak a népfőiskolák, gazdakörök, 
klub- és szakköri tevékenységek szak- 
mai színvonalának emeléséhez is. 

Az 547 alapszervezetet és mintegy 
95000 tagot számláló CSEMADOK 

nem politikai párt s nem is szakmai kö- 
zösség, ezért oktatásügyi alapelveit 
meg kívánja vitatni a Szlovákiai Magyar 
Pedagógusok Szövetségével, valamint 
a Magyar Kereszténydemokrata Moz- 
galom, a Független Magyar Kezdemé- 
nyezés és az Együttélés Politikai Moz- 
galom képviselőivel is. 

Az első témakörhöz kapcsolódott a 
szlovákiai magyar amatőr színjátszás 
helyzetét és távlatait értékelő anyag, 
amely az 1960—1977 közötti fellendü- 
lést követő visszaesés okait is kereste. 

Az 1989-es politikai és társadalmi 
változások alapjaiban változtatták meg 
az amatőr színjátszás helyzetét, hiszen 
mindaddig a rejtett politikai jelentésű 
mondanivaló dominált színpadjainkon. 
Az effajta küldetés szerepének csök- 
kenése is okozhatta, hogy amíg 1988- 
ban mintegy 257 magyar együttes fej- 
tett ki tevékenységet, addig 1991-ben 
már csak 87. De — ahogy ez is több- 
ször elhangzott a választmányi ülésen 
— ez csak az egyik ok. A másik az, 
hogy az esztétikai értékeknek a társa-. 
dalmi helyzet változását követően 
szükségesnek bizonyuló gyarapításá- 
ra, a rendezők és szereplők szakmai 
fejlesztésének támogatására a CSEMA- 
DOK erejéből nem futja. De azt is figye- 
lembe kell venni, hogy a rendezők és 
a szereplők számottevő része — politi- 
kai és gazdasági teendői miatt vagy a 
rossz szociális körülmények következ- 
tében — szünetelteti az időigényes ön- 
tevékeny munkát. ; 

Az 1991. évi népszámlálás szerint a 
Szlovák Köztársaság 5 268 935 lakosá- 
ból 757 256 személy vallotta magát va- 
lamelyik nemzeti, illetve etnikai kisebb- 
ség tagjának, s ebből 566 741 magyar- 
nak. Még akkor is, ha az ismertetett
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Cseh-ellenességgel Benes 
eszméinek szolgálatában 

A Rákóczi-Hírvivő 1991/2—3. szá- 
mában utaltunk már a szlovák nemzeti 
azonosságtudat válságára, melynek 
gyökerei a mai Szlovákia létrejöttének 
körülményeiig vezetnek vissza. Össze- 
tevői: a csehekkel való együttélés talaj- 
talan volta, a Tiso-állam mítosza, a ma- 
gyarokkal való évezredes együttélés 
emlékének torz szemlélete, mely elnyo- 
mássá torzult a pánszláv propagandá- 
ban; végül az önálló nemzetté érés ter- 
mészetes gyötrelmei. 

A nemzeti azonosságtudat válságát 
példázza Hlinka András pályafutása 
is. A nagy nemzetébresztőt a magyar 
közhatalommal bekövetkezett fiatalkori 
összeütközései sodorták a csehekkel 
való egyezkedés felé, mely a Masaryk- 
kal kötött Pittsburghi Egyezményben 

(A Csehszlovákiai Magyarok Nemzeti 
zi ezol ata e aal el tepa tut agitzei 

  

                  
  

   
manifesztálódott. Két esztendőnek 
sem kellett eltelnie ahhoz, hogy nyil- 
vánvalóvá váljék, Masaryk és Benes 
puszta ígérete, az egyenrangú nemzet- 
társi szerep mézesmadzagja a szlovák 
nyelv és öntudat elvesztésének állapo- 
tába sodorja a szlovák nemzetet. 

Stephen Bonsal százados, Wilson 
elnök megfigyelője a versaillesi béke- 
konferencián 1946-ban megjelent Sui- 
tors and Supplients című könyvében 
örökítette meg azt az eseményt, amely 
Hlinkát a csehekkel történő kiegyezés 
kiengesztelhetetlen ellenfelévé változ- 
tatta. Bonsal egy Párizs környéki ko- 
lostorban találkozott a Lengyelorszá- 
gon keresztül, rejtőzködve, Stefanik 
ajánló levelével érkező Hlinkával. A ta- 
lálkozó titokban történt, mert a francia 
rendőrség Benes kérésére mindent el- 
követett, hogy megakadályozza a szlo- 
vák küldöttek megjelenését és kapcso- 

  

Jogbiztonságot, jogegyenlőséget! 
  

számok csupán megközelítő pontos- 
sággal tükrözik a valóságot, Szlovákia 
minden ötödik lakosa kisebbségi. Fe- 
szültséget okoz, hogy az egyre erőtel- 
jesebben fellépő, nemzetállamot óhaj- 
tó szlovák politikai csoportosulások két- 
ségbe vonják a nemzeti kisebbség 
vagy etnikai csoport elidegeníthetelen 
jogát nyelvi és kulturális identitásának 
megőrzésére és védelmére. Egyes Sz- 
lovák pártoknak a magyarsággal szem- 
beni erőfitogtatása, valamint a csehek- 
kel szembeni szeparatizmusa nem 
egyértelműen a jogos önrendelke- 
zés velejárója, de mindenképpen az or- 
szágon belüli feszültség növelője. A 
CSEMADOK Országos Választmánya 
erről a helyzetről alkotott véleményt, 
amikor elfogadta és nyilvánosságra hoz- 
ta alábbi állásfoglalását: a 

,Mint a legnagyobb hazai magyar 
társadalmi szervezet demokratikusan 
megválasztott vezetői, a Csehszlová- 
kiai Magyarok Demokratikus Szövet- 
ségének Országos Választmánya kije- 
lentjük: elismerjük a népek, nemzetek 
önrendelkezési jogát, s valljuk, hogy az 
államformáról — kizárólagosan alkot- 
mányos módon — egyedül az állam- 
polgároknak van joguk dönteni. 

Olyan államban kívánunk élni, amely 
jogegyenlőségen és jogbiztonságon 
alapul, amely alkotmányosan biztosít- 
ja — minden megkülönböztetés, nem- 
zetiségi és etnikai hovatartozásra való 

tekintet nélkül — minden állampolgár 
egyéni és közösségi jogait. Csak olyan 
államot támogathatunk, amely a rossz 
emlékű reszlovakizáláshoz, a deportá- 
lásról és kitelepítésről szóló rendele- 
tekhez, a ránk kollektív bűnösséget ki- 
mondó kassai kormányprogramhoz és 
a nyelvtörvényhez hasonló intézkedé- 
sekkel nem korlátozza a kisebbségben 
élő állampolgárainak jogait, hanem Eu- 
rópa példaértékű demokráciáihoz ha- 
sonlóan biztosítja a nemzeti és etnikai 
kisebbségek kulturális és oktatási ön- 
rendelkezését is. .A teljesen önálló 
Szlovákiáért kiálló politikusok minded- 
dig még csak meg sem kíséreltek min- 
ket meggyőzni arról, hogy a leendő ön- 
álló Szlovák Köztársaság esetleg szé- 
lesebb körű jogokat biztosít számunk- 
ra, mint az emberjogi chartát és szá- 
mos, nemzeti kisebbségeket is érintő 
nemzetközi egyezményt elfogadó szö- 
vetségi állam. 

A CSEMADOK Országos Választmá- 
nya nem támogatja a Cseh és Szlo- 
vák Szövetségi Köztársaságnak alkot- 
mányellenes, a jogfolytonosság, a nem- 
zetiségek jogbiztonságának szavato- 
lása nélkül szuverén Csehországra és 
szuverén Szlovákiára való felbomlását 
szorgalmazó politikai erőket. Arra kéri 
tagságát, hogy — eddigi állampolgá- 
ri magatartásához híven — támogassa 
az egyenjogúságunkat biztosító jogál- 
lamot és a demokráciát.   

latépítését a konferencián. Bonsal szá- 
zados idézi könyvében Hlinka szava- 
it: , Ide jöttem, hogy tiltakozzam Benes 
és Kramáf hazugságai ellen, akik nem 
ok nélkül akarták megakadályozni ide- 
érkezésemet... Ők azt állítják, hogy az 
együttélés összpontosítja erőinket. 
Próbaházasságnak kell tekintenünk, s 
ha nem válik be, mindegyikünk mehet 
a maga útján. A hatalmaskodó csehek- 
től rövid idő alatt többet szenvedtünk, 
mint ezer éven át a magyaroktól. Most 
már tudjuk: Extra Hungariam non est 
vita, Magyarországon kívül nincs élet 
számunkra." 

Hlinka kifejtette Bonsalnak, hogy ha 
a háború végén megvalósulhattak vol- 
na a Bartha-Hodza egyezményben 
foglaltak, a szlovákok bizonyára hama- 
rabb megtapasztalhatták volna a füg- 
getlen nemzeti lét lehetőségeit. Nem 
kétséges, hogy a cseh nemzetbe tör- 
ténő beolvasztás veszélyét — melynek 
célját Csehszlovákia alapítói a kezde- 
tektől üres szólamokkal leplezték — a 
szlovák nemzeti gondolkodók már ré- 
gen fölismerték. A szlovákság nemzeti 
jövője az autonómia alapján is bizto- 
sítottnak látszott. A Magyarországgal 
való szövetségi társulást Hlinka sem 
tartotta járható útnak — legalábbis a 
közeljövőt illetően — de tény, hogy a 
szlovák nemzeti öntudatba mélyen be- 
gyökerezett a csehektől való függet- 
lenség parancsa. Erre mondott igent 
a szlovák nép Tiso Szlovák Köztár- 
saságának vállalásával. E kísérlet vár- 
ható bukása eredményezte a háború 
végén a szlovák nemzeti azonosság- 
tudat változásait. A Csehszlovákia ke- 
retébe visszailleszkedő szlovák elitet 
ezért sikerült Benesnek céljai szolgá- 
latába kényszerítenie a szláv nemzeti 
állam létrehozásában. 

A kassai kormányprogramot kísérő 
rendelkezéseket, a kényszeráttelepíté- 
seket és deportálásokat a kormány 
majdnem kizárólag szlovák hivatalos 
közreműködéssel folytatta le. A szlo- 
vákok a Slovenská Matica inspirálá- 
sára saját kezdeményezéssel is hozzá- 
járultak a humánum mélységes meg- 
csúfolásához: a reszlovakizáció elvé- 
vel, amelynek — igaz, csak átmeneti- 
leg — 300.000 magyar esett áldozatá- 
ul. 

Nem volna igazságos mindezt az 
egész szlovák nemzet bűnéül felróni. 
Mégsem tagadhatjuk a tényt: alig akadt 
a nemzet soraiban, aki szembeszállt 
volna a benesi őrülettel. E súlyos szel- 
lemi kölönccel önálló nemzetként ne- 
héz bebocsátást nyerni az Uj Európá- 
ba. 

  

  

  

  

  

          

Az államközösség ellen vívott küz- 
delemben a hivatalos szlovák politika 
igyekszik alkalmazkodni Európa de- 
mokratikus formáihoz, de félreérthetet- 
len jelek mutatnak arra is, hogy a 
szlovákság egésze nem szabadult meg 
a Benes által hirdetett nemzeti állam 
álomképétől. Elég rámutatnunk a szél- 
sőséges nacionalista pártok és szer- 
vezkedések térhódítására, a nyelvtör- 
vényre és a legtöbb veszteséget szen- 
vedett magyarok kizárására a jóvátétel- 
ből, a helységnevek vitájára, a magyar 
személynevek oktalan szlovákosításá- 
ra, a szlovák kollektív felelősség törté- 
nelmi tudat alá süllyesztésére. A nem- 
zeti tudat nyilvánvaló eltorzulásának je- 
lei azok a minden alapot nélkülöző, s 
a szlovák közvélemény magyarellenes- 
ségét szító történelmi torzítások, ame- 
lyek egyre sűrűbben jelennek meg a 
szlovák sajtóban. A szent istváni kö- 
zösség ezer esztendeje üres lap a szlo- 
vák történelemtudatban: a Nagymorva 
Birodalom bukása után Sturék színre 
lépése következik — a közbeeső év- 
századokban az ázsiai hordák pata- 
csattogása minden más hangot elhall- 
gattat Közép-Európában. 

A mitikus nemzeti elfogultság nyil- 
vánvaló jeleként a külföldi szlovák la- 
pok — feltehetően otthoni ösztönzés- 
re — szétkürtölték, hogy szégyenteljes 
az a statisztikai adat, mely szerint 113 
szlovákiai községnek csak magyar is- 
kolája van, ami az első köztársaságban 

. nem fordulhatott volna elő. A szlovák 
nemzeti érdek elárulásáért e jegyzet 
szerint a politikai vezetőket és az író- 
kat illeti a felelősség. A cikkecskét szü- 
lő sovinizmus, mely felháborodik azon, 
hogy ilyen , hallatlan valami kultúr-Eu- 
rópában" megtörténhet, nem képes fel- 
fogni, hogy a jelentős szlovák lakosság 
nélküli falvak csak anyanyelvi iskolát 
kívánnak, de ez nem akadályoz meg 
senkit abban, hogy — saját érdekében 
is — megtanulja a szlovák nyelvet. 

Mindezeket nem a kölcsönös vádas- 
kodás szándéka íratja velünk. Hívei va- 
gyunk a szlovák-magyar tudományos 
és baráti eszmecserének. A távlat 
azonban tárgyilagosságra kötelez. A 
szovjet parancsuralom béklyóiból sza- 
badult Közép-Európában elfogult nem- 
zeti alapon nem lehet egyszerre új, eu- 
rópai életet teremteni és ugyanakkor 
visszahullani a század eleji állapotok 
közé. Ha a szlovákság kizárólagosan 
nemzeti alapon kívánja megszervezni 
jövőjét, nemcsak a Csehszlovák állam- 
közösségből fog kiszakadni, hanem 
Trianon érvényességét is kétségbevon- 
ja, amely pedig tagadhatatlanul a pán- 
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szláv törekvések, a cseh imperializmus 
győzelmének volt a gyümölcse. 

AMIT KÜLFÖLDÖN OLVASTUNK ÉS 
HALLOTTUNK 

Torzító szlovák híradás a komáromi 
imanapról. Szlovákia magyarsága má- 
jus 12-én vasárnap másodízben tartot- 
ta meg imanapját Komáromban. A fő 
imaszándék a szlovákiai magyarság 
lelki-vallási szükségleteinek hathatós 
ellátásáért, saját, Komáromban felállí- 
tandó püspökség érdekében a Szent- 
székhez továbbított folyamodvány ked- 
vező elbírálásáért fohászkodott. A fo- 
lyamodvány segédpüspök fenszente- 
lését kérte a többi egyházmegyébe, 
ahol magyar kisebbség él. 

A tárgyilagos szemmel nézve is jo- 
gos kívánság felfűtött soviniszta vádas- 
kodást váltott ki. Ennek jellemző példá- 
ja a Horizont című németországi 
szlovák lap július-augusztusi számának 
amerikai szlovák jelentés nyomán ké- 
szült tudósítása. 

,Május 12-én vasárnap Komárom- 
ban magyar katolikus napot rendeztek 
számos magyarországi vendég részvé- 
telével és Hites Kristóf kaliforniai ben- 
cés pap közreműködésével. A vendé- 
gek az avatag magyar szellemet hoz- 
ták magukkal, amit végül a magyar ál- 
lami Himnusz eléneklésével fejeztek ki. 
Ez ellen egy szavunk sincs, nálunk, 
az USA-ban mindenki szabadon éne- 
kelheti nemzeti himnuszát, de ez Ko- 
máromban valami mást jelent. Oda a 
magyar revizionizmus vonult be, amely 
úgy hat az új európai légkörben, mint 
valamely naíftalinszagú anakronizmus. 
[...] Kiváncsi volnék, mit szólna a ma- 
gyar hivatal, ha Grutka András szlovák 
püspök Békéscsabára látogatna a ma- 
gyarországi szlovákokhoz — mint Hi- 
tes atya a szlovákiai magyarokhoz —, 
és ott elkezdenék énekelni a szlovák 
himnuszt vagy a Hej, Slovácit, a Nad 
Tatrou. sa Bliska-t. Aligha énekelhetnék 
végig. I... Ami Komáromban történt, 
ahová az USA-ból megérkezett Hites 
atya misét celebrálni, hogy a magyar- 
országi Máltai Lovagrend tagjaival és 
más magyarországi vendégekkel 
együtt magyar püspökség felállítását 
követeljék, az a szlovák egyházi és ál- 
lami hatóságok jogkörébe tartozik. 

New Yorkban több ír nemzetiségű él, 
mint amennyi magyar Szlovákiában, s 
a katolikus egyház tagjaként mind sa- 
ját püspökének vallja a New York-i püs- 
pököt. Ha az egyházat nacionalizáljuk 
és politikai eszközzé alakítjuk a komá- 
romi magyarok receptje szerint — amit 

dr. Püspöki Nagy Péter, a Magyar 
Kereszténydemokrata Mozgalom tit- 
kára vagy Rajczy László és több han- 
gos vendég a déli szomszédok közül 
hangoztat — akkor Isten Veled, Euró- 
pa. És Isten Veled, Egyház! Megint 
visszazuhanunk a 19. századba." 

Alexander Kardos fent idézett jegy- 
zete már amiatt is elveszti publiciszti- 
kai és erkölcsi értékét, hogy téves in- 
formáción alapul. Hites Kristóf ugyan- 
is a komáromi imanapról mit sem tud- 
va, rokoni látogatásra érkezett Komá- 
romba egy független személyhez. A 
rendezőség kényszerből fordult hoz- 
zá, hogy felkérje a mise elmondásá- 
ra, miután a nagyszombati érsek elta- 
nácsolta papjait a részvételtől, bár az 
imanapot magát nem tiltotta be.  Hi- 
tes Kristóf egy nappal a zarándokok 
érkezése előtt készséggel vállalkozott 
a lelki botrány megelőzésére, annál is 
inkább, mivel a plébániát vezető ben- 
cés rendtársai lettek volna támadás- 
nak kitéve. Az aligha igazolható érse- 
ki rendelkezés nehezen illeszthető be 

dos párhuzama teljesen nélkülözi a tör- 
ténelmi és társadalmi alapot. A New 
York-i írek és a dél-szlovákiai magya- 
rok lelki szükségletének azonos elbírá- 
lása csak történelmi tudatlansággal és 
soviniszta elfogultsággal magyarázha- 
tó. Éppen az érsek magatartása és az 
újságíró szemlélete nem illik bele az új 
Európa politikai és egyházi szellemisé- 
gébe. Amit pedig a himnuszéneklésről 
mond, egy igazi amerikai előtt egyene- 
sen nevetséges. A békéscsabai szlo- 
vákok, ha megkérdezte volna őket, ki- 
nevették volna. Gurka zavartalanul elé- 
nekelhetné a szlovák himnuszt; meg 
is tapsolnák, ha keresztényi bátorság- 
gal beismerné, hogy Békéscsabát a 
szlovákiai otthonukból kiűzött magya- 
rok tették magyar többségű várossá. 

A KANADSKY SLOVÁK VEZET 
A MAGYARELLENESSÉG ÉBREN 
TARTÁSÁBAN 5 

A külföldi szlovákság egyik legtekinté- 
lyesebb lapja változatlanul olyan hang- 
nemben ír a magyarokról, mint az ősel- 
lenségnek tekintett csehekről. Íme, né- 
hány példa és szemelvény: 

A június 15-i számban Laco Zrubec 
riadóztatja az amerikai szlovákságot a 
dél-szlovákiai magyar iskolák ellen, 
amelyek szerinte nem adnak helyt a 
szlovák nyelvű oktatásnak: , Szlovákiá- 
ban 113 községben nincs szlovák, 
csak magyar iskola. Tehát ezekben a 
falvakban az államalkotó nemzetnek 
nincs iskolája. Ebben határozottan 344"
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B egyedül állunk a világon. Ezzel a bűn- . 
nel támogatjuk a szlovákok elnemze- 
tietlenítését — ráadásul önkéntesen. 
Melyik államban tűrik a hatalom és a 
nemzet képviselői, hogy megszűnje- 
nek az államnyelv oktatásának tűzhe- 
lyei, és helyükben kisebbségi iskolák 
nyíljanak? Sajnos, Szlovákiában ilyen 
gyakorlat folyik, ami azért is gyötrelmes 
a számomra, mert az 1939—1945-ös 
években a Horthy-megszállás alatt Su- 
rányban — ahol éltem — magyar is- 
kolába kényszerítettek, magyarul kel- 
lett beszélnem, imádkoznom az ezeré- 
ves Nagy-Magyarország feltámadásá- 
ég Aki nem imádkozott, azt szájon ver- 
ték... 

Budapest és Prága között most ím- 
pozáns baráti híd épül. Azon se cso- 
dálkozzunk, hogy a Szlovák Nemzeti 
Bizottmány alelnöke magyar nemzeti- 
ségű... hasonlóképp húsz parlamenti 
képviselő is. Fájdalmas a magyaror- 
szági szlovákok sorsa, akik attól fél- 
nek, hogy nem érik meg a 2000-dik 
évet. A dél-szlovákiai szlovákok ma- 
gyarosítása Prága és a jelenlegi kor- 
mánykoalíció áldásával folyik." 

Trianon évfordulójával kapcsolatban 
Dominik Hudec írja a július 6-i szám- 
ban: , Prágai testvéreink, élükön Havel 
úrral, a magyar irredentával fenyeget- 
nek bennünket. Szomszédaink Buda- 
pesten nyíltan hirdetik ezt, körülbelül 
így: ha nem engedelmeskedünk Prá- 
gának és kihirdetjük önállóságunkat, 
jön a gonosz farkas és felfal bennün- 
ket... Szlovákok, nincs okotok a féle- 
lemre! Közép-Európa a Versailles-i, Sa- 
int Germaine-i, Trianoni Békén alapszik, 
és ez így is marad!" 

Laco Zrubec Szlovákok és magya- 
rok közt című, a szeptember 7-i szám- 
ban megjelent cikkéből egyetlen mon- 
datot idézünk, a szerző által Benes áru- 
lásaként elkönyvelt Bécsi Döntés után 
Surányba bevonuló magyar hadsereg- 
ről: ,A magyar megszállók megfenye- 
gettek minket és szüleinket. Tudták, 
hogy ősi szlovák földön járnak, ami s0- 
hasem volt az övék. Végülis tudjuk, 
hogy Pannónia sem volt az övék, az 
egykori provincia a Blatnohraddatl 
együtt, amelybe a nyitrai fejedelem, Pri- 
bina öntött lelket..." 

E részlet nem igényel kommentárt, 
de meggondolkodtató, hogy a külföldi 
szlovákság soraiban nem akad senki, 
aki figyelmeztetné az újság szerkesz- 
tőségét, hogy ez a stílus a szlovákság 
nemzetközi megbecsülését veszélyez- 
teti. kik 

Az új közép-európai elrendeződés 
szempontjából biztató hang és szemlé- 

            
let is tükröződik a szlovák sajtóban. Az 
ausztráliai egyetemi tanár, Juraj Virsik 
huszonkét év után először látogatott 
haza. A benyomásait összegző Szlo- 
vákla 22 év után — egy száműzött 
észrevételei című írása, mely a hár- 
mas műveltségű, nérmet-magyar-szlo- 
vák Pozsony leszármazottjának mutat- 
ja szerzőjét, a Horizont júniusi számá- 
ban jelent meg. Ebből idézünk néhány 
részletet: , Milyen nagy igazságot fo- 
gelrmazott meg a magyar író, Tőzsér 
rpád, amikor ezt írta a szlovákok ma- 

gyarországi helyzetéről. "A magyar ve- 
zetéstől bármit kérhetnek a szlovákok... 
csak egyet nem: nemzeti öntudatot; ezt 
szlováknak csak szlovák adhat. Nem 
érvényes-e ez még inkább Dél-Szlo- 
vákiában: szlovák öntudatot szlovák- 
nak nem tud adni sem a cseh elnök, 
sem akármilyen törvény, a nyelvtörvény 
sem! .,.. egyedül csak a szlovák, a ma- 
ga példájával! ... Kétszer mentem vá- 
sárolni a Mihály utcai magyar könyv- 
kereskedésbe, Első ízben szándéko- 
san magyarul beszéltem, s az eladó- 
nő tökéletes magyarsággal szolgált ki; 
egy hét múlva szlovákul beszéltem, és 
ugyanaz az eladónő tökéletes szlovák- 
sággal válaszolt. Nem tudom, szlovák 
volt-e vagy magyar, de meggyőződé- 
sem, hogy — törvény ide, törvény oda 
— tisztelte mindkét nyelvet... Másképp 
történt a pozsonyi cseh könyvesbolt- 
ban, ahol cseh nyelven kérdeztem és 
szlovák választ kaptam... Mellesleg a 
magyar könyvkereskedés ellátása sok- 
kal rosszabb, mint a prágai magyar kul- 
túrközponté, állítólag azért, mert a po- 
zsonyi üzlet a szlovák könyvterjesztés 
hamupipőkéje, míg a prágait a magyar 
köztársaság látja el. Az érthető, hogy a 
magyar nagykövetség Prágában van, 
de ott kell-e lennie kultúrközpontjának 
és képviseletének is? Nincs a szlovák 
fővárosban több szlovák, aki bírja a ma- 
gyar nyelvet, és közelebbi kapcsolat- 
ban van a magyar kultúrával, mint Prá- 
gában a hasonló minősítésű csehek? 
Talán szégyellik ezt a szlovákok? Ez 
csak megerősíti a gyanúmat, hogy a 
nyelvi törvény körül fellángoló szenve- 
délyek nem annyira a magyar polgár- 
társak ellen irányulnak, mini azon 
szlovákok ellen, akik — akár azért, mert 
Dél-Szlovákiában élnek, akár más ok- 
ból, például családi kapcsolat folytán 
-- tudnak magyarul beszélni /tehát gon- 
dolkodni és sírni is/, tehát több esé- 
lyük van a magyarok megbecsülésére, 
különösen a nem kétnyelvűekére [...)] 
Amint india nem tagadhatja le gyarmati 
múitjának kulturális örökségét, mégha 
nem is büszke annak politikai keretei- 
re, úgy a szlovákok sem tagadhatják le 

a magyarokkal való ezer éves együtté- 
lés kulturális örökségét, ha e múlt poli- 
tikai tartalmát, főleg az utolsó 150 esz- 
tendőét, joggal a legsötétebb színek- 
ben látják is. Mert ha ezt a kulturális 
összefüggést megtagadják, csak a tör- 
ténelmileg sekély csehszlovák össze- 
függés marad, amelyben Nagy-Morávia 
és annak cyrilli-metódi öröksége is szer- 
tefoszlik..." 

tág 

A szlovák-magyar viszony emelke- 
dett szellemű vizsgálatának kiváló pél- 
dája a magyarországi História című fo- 
Ivóirat XIII. évfolyama 2—3. számában 
megjelent cikksorozat, A magyar kultu- 
rális kormányzat javaslatot tett a közép- 
európai nemzetek közötti kapcsolatok 
újjászervezésére. Chmel Rudolf, a bu- 
dapesti szlovák nagykövet magáévá 
tette a javaslatot. Így jött létre a kor- 
mányzati politikától független magyar- 
szlovák értelmiségi fórum, amely e két 
nép írástudóinak találkozóin kívánja ki- 
dolgozni a szlovák-magyar kapcsola- 
tok új szempontjait. 1990. szeptem- 
ber 27-én Budmericén került sor az el- 
ső találkozóra, vezető szlovák és ma- 
gyar írók és történészek részvételével. 
Chmel Rudolf hozzászólásának fontos 
részletét közöljük az alábbiakban: 
Nem sepertünk a magunk portája 

előtt, közben pedig felrójuk a szom- 
szédnak, hogy szemetes a háza tája. 
Ugyanakkor európaiságról ábrándo- 
zunk. Csakhogy annak a tantárgynak, 
amelyet európai, vagy legalább közép- 
európai öntudatra való nevelésnek is 
nevezhetnénk, elemi feltétele a tisztes- 
séges, korrekt érintkezés a szomszé- 
dokkal. Azért feltétele, mert ebben a 
mi térségünkben, Közép-Európában, 
nagyobb szükségünk van egymásra, 
mint máskor bármikor. [...] Éppen a mi 
térségünkben kellene létrejönnie vala- 
miféle közép-európai kiegyenlítődés- 
nek, amely természeténél fogva a to- 
talitárius deformációk maradványainak 
leküzdését eredményezné. Ezeket a 
torzulásokat — ne ringassuk illúziók- 
ban magunkat — súlyosbítják a poszt- 
kommunista országok történelmileg 
éretlen nacionalizmusai. Olyan kap- 
csolat— és összefüggésrendszerben 
élünk itt, amely nemegyszer érint ál- 
lamokat, nemzeteket, nemzetiségeket, 
de még egyéneket is, s amelyben át- 
fedik egymást a múlt és a jelen törté- 
nései, amelyben nemzetek, etnikumok, 
kultúrák keverednek, sajátos típusú 
emberi, nemzetiségi vagy állami iden- 
titásokat alakítva ki. Az emberi össze- 
fonódásnak ebben a légkörében nem 

  

  

  

    

        

mondhatunk le sem az emberi, sem a 
nemzeti vagy állami együttmunkálko- 
dásról." 

A Vezekényben 1990 decemberében 
tartott eszmecsere anyagából kiemel- 
kedik Julius Mesaros A szlovák ma- 
gyarellenesség forrásai című előadá- 
sa, amely példát mutat arra, hogyan le- 
het tárgyilagosan hozzászólni a szlovák- 
magyar viszony mai problémáihoz. 

ÜDVÖZLET A TENGERENTÚLRÓL A 
SZLOVÁK-MAGYAR BARÁTI 
TÁRSASÁGNAK 

Az Új Szó átvette a Smena című fo- 
Ivóirat dr. Anton Spiesz szlovák tör- 
ténésszel készített beszélgetését. En- 
nek bevezetőjét idézzük: ,Közvélemé- 
nyünkben nem keltett különösebb 
meglepetést a hír, hogy megalakult az 
Egyesült Államok Baráti Társasága. 
Az sem váltott ki csodálkozást, amikor 
Szlovákiában létrejött az a csoport, 
amely a Szovjetunió nemzeteivel és né- 
peivel kíván kapcsolatokat ápolni. Jú- 
nius elején azonban olyan közösséget 
alapítottak, amelynek szinte már a ne- 
ve is egzotikus: Szlovák-Magyar Bará- 
ti Társaság. A feszült belpolitikai hely- 
zetben, amikor sem szlovák, sem ma- 
gyar részről nem szűnnek a vádasko- 
dások, a legkülönbözőbb jellegű táma- 
dások, a társaság létrejöttének híre re- 
ményekre jogosít." Dr. Spiesz az új- 
ságírói kérdésekre válaszolva őszintén 
beszélt a két nemzet történelmi egy- 
másrautaltságáról, majd a Társaság 
keletkezéséről nyilatkozott: , Az ötlet tő- 
lem és Milan Hajdin mérnök barátom- 
tól származott. Anton Srholec tiszte- 
letes úr is segített, aki tulajdonképpen 
nem is beszél magyarul, de felajánlotta 
céljainkra a sziovákiai Helsinki Bizott- 

ság helyiségeit. Ő celebrálta a szent- 
misét a Kék Templomban. A mise után 
bejelentette a Társaság megalakulását. 
Ma még nem tudom, hány tagunk van, 
de a templom akkor, július 4-én telje- 
sen megtelt. A megalakulás után nem 
kaptam egyetlen fenyegető levelet és 
telefont sem. Korábban akkor rontot- 
tak rám ilyesmikkel, amikor cáfoltam 
Durica úr és mások azon állításait, mi- 
szerint Cyrill és Method szlovák hitté- 
ritők, Szvatopiuk pedig szlovák király 
volt... Társaságunk kizárólag a Szlo- 
vák Köztársaság területén működik, tag- 
jai csak csehszlovák állampolgárok le- 
hetnek — magyar és szlovák nemze- 
tiségűek egyaránt. Szeretnénk elérni, 
hogy végre a magyarok is hazájuknak 
érezzék Csehszlovákiát, szeretnénk, ha 
mindannyian tudatosítanánk, hogy en- 
nek az országnak távlatot a szlovák- 
magyar barátság nyújt." 
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Szívből küldjük a tengerentúlra sod- 
ródott felvidéki magyarok és szlovákok 
köszönetét és elismerését ezért a rég- 
óta hiányolt kezdeményezésért, amely- 
nek mindkettőnk számára több törté- 
nelmi alapja és jelentősége van, mint 
a Nagy Szlovákia újkeletű mitológiájá- 
nak és a pánszláv ihletésű magyarel- 
lenes társulásoknak. Reméljük, hogy 
egyre több ,krajan" ismeri fel ezeréves 
egymásrautaltságunkat, és ápolja an- 
nak szellemét a Szlovák-Magyar Baráti 
Társaság keretén belül, — , 

Ezt a reményt táplálja az Új Szó szep- 
tember 4-i számában közölt hirdetés 
a szlovák-magyar viszony égető kér- 
déseiről megindult nemzetközi eszme- 
cseréről. Az első szakértői találkozó 
szeptember első napjaiban folyt le Bu- 
dapesten, a két ország szociológusai- 
nak és történészeinek részvételével. A 
város vendéglátó főpolgármestere sze- 
rint az eszmecserének csak úgy lehet 
sikere, ha mindkét fél tudatosítja, hogy 
amiként nem járhatott eredménnyel a 
19. század végén az intoleráns ma- 
gyarosítás, nem járhat sikerrel az into- 
leráns szlovákosítás sem. Az eszme- 
csere megindításának célja egy olyan 
nemzetközi központ létrehozása, amely 
az illetékes szakértők bevonásával a 
régió nacionalista mozgalmainak gyö- 
kereit kutatja minden politikai szem- 
pont kizárásával. Reméljük, hozzájárul 
majd a térségünkben eluralkodott naci- 
onalista gyűlölködés feloldásához. Jel- 
lemző, hogy minderről a külföldi 
szlovák lapok semmit sem közöltek. 

A CSMNB SZERVEZETI HÍREI 

Dr. Chászár Ede, a pennsyivaniai 
Indiana Egyetem múlt év őszén nyu- 
galomba vonult tanára Washingtonba 
költözött, ahol bővebben nyílik alkalma 
mind az amerikai, mind a magyar közé- 
letbe való bekapcsolódásra. Ugyanak- 
kor közvetlen munkaviszonyt tud fenn- 
tartani a főváros közelében lakó főtit- 
kárunkkal, Dr. Szent-ivány Gáborral, 
akivel megfigyelőként képviselik szer- 
vezetünket az újonnan alakult Ameri- 
kai Magyar Koalícióban. 

Dr. Szent-Ivány Gábor köszöntötte 
Dobos László írót, a Madách Könyv- 
kereskedés és Kiadóhivata! igazgató- 
ját, aki több amerikai magyar szervezet 
meghívására érkezett hozzánk. A Do- 
bos László előadása után tartott kerti 
összejövetelen és vacsorán mutatta be 
a pozsonyi írót azhelyi vezető magyar 
személyiségeknek, felhasználva az al- 
kalmat a közös felelősségünkről tartott 
eszmecserére. : 

Hites Kristóf elnök májusban és jú- 
niusban Budapesten találkozott a 
CSMNB vezetőségi tagjaival dr 
Mailáth István dél-amerikai alelnökkel, 
dr. Simek Péterrel, a Bizottmány euró- 
pai titkárával, dr. Szent-IÍvány Gáborral 
és a külső munkatársként együttműkö- 
dő Sisa Istvánnal. Mindannyian talál- 
koztak a szlovákiai magyarság számos 
képviselőjével, s megbeszélték az új 
közép-európai helyzet kapcsán felme- 
rülő kérdéseket. 

Hites Kristóf többször is Szlovákiába 
látogatott. Mint celebráns vett részt a 
komáromi magyar imanapon, előadást 
tartott a komáromi és az ipolysági ma- 
gyar gimnázium diákjainak, Dunaszer- 
dahelyen pedig a szlovákiai Magyar 
Cserkész Szövetség helyi vezetőivel 
és a cserkészek helyi csoportjával ta- 
lálkozott. Az alkalmat felhasználva a 
csallóközi cserkészetet a CSMNB ne- 
vében táborozó sátrakkal látta el. 

Budapesten az elnök a Rákóczi 
Szövetség díszgyűlésén átvette a Szö- 
vetség ajándékát, a felvidéki szárma- 
zású Nagy János által készített Ester- 
házy János szobrot, a CSMNB élén ki- 
fejtett évtizedes munkássága elismeré- 
seként. Ugyanott megbeszélést foly- 
tatott báró Malfattiné gróf Esterházy 
Alice-szal, dr. Szent-Ivány Gábornak 
Esterházy Jánosról írt könyve német 
nyelvű kiadásáról. Tájékozódott Ester- 
házy hamvainak felkutatásáról és dísz- 
sírhelyre temetésének terveiről, 

Dr. Maliláth István, a CSMNB alel- 
nöke két hónapig tartózkodott Közép- 
Európában. — Magyarországon kívül 
hosszabb időt töltött Ausztriában, két 
ízben utazott Szlovákiába és ellátoga- 
tott Münchenbe is. A szlovákiai ma- 
gyarok vezetőivel folytatott megbeszé- 
lései során tájékozódott a szlovák sovi- 
nizmusról, Ausztriában pedig alkalma 
nyílt megfigyelni, milyen a szlovák so5 
vinizmus magyarellenes hírverésének 
hatása az osztrák közvéleményt formá-" 
ló értelmiségi rétegre. Hosszabb, né- 
met nyelven írt tanulmányában cáfol- 
ta a szlovák ferdítéseket, és ismertette 
a szlovákság a II. világháború alatt és 
után az emberi jogok ellen elkövetett 
sorozatos botrányos magatartását. 
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. ennyien vagyunk? — e kérdő megálla- 
ítás volt kiolvasható minden jelenlévő te- 
intetéből. December 2-án a "700 éves Po- 

zsony" ünnepi műsorára érkezők zsúfolá- 
sig töltötték meg a Marczibányi Művelődési 
Központ színháztermét. Megható és meg- 
rendítő volt látni a közönséget: mindenki is- 
mert mindenkit, s tudtuk, felmenőink egykor 
így, ily szívélyesen köszöntötték egymást a 
ez utcákon. Ilyen sokan vagyunk? — 

érdezgettük. Pedig csak kis töredékünk 
volt jelen. Sokan jöttek el Pozsonyból is, 
sőt: megjött Rómából Esterházy Alice gróf- 
nő és társaságában láthattuk az Esterházy 
család több tagját is. A közönség soraiban 
foglak helyet Boross Jenő magyar konzul, 
az USA-ból aznap érkező Bodó Ílona és Bo- 
dó Sándor képzőművészek. 

. Az est , háziasszonyi" teendőit Sunyov- 
ek Szilvia, a pozsonyi Magyar Kulturá- 
lis Központ igazgatója látta el. A műsorban 
fellépett a Csehszlovákiai Magyar Tanítók 
nekkara, ők vezették be és zárták le a 

kétrészes műsort, Janda Iván és Vass La- 
jos vezetésével. A műsornak mintegy esz- 
mei alaphangjaként hangzott el Ady End- 
rének A Duna vallomása című verse, Hor- 
váth Sándor színművész tolmácsolásában. 
A 700 éves Mk történelmünkben 1 
szott szerepéről, sokrétű kultúrájáról Vigh 
Károly történész beszélt. Századunkhoz ér- 
ve szólt a pozsonyi magyar lakosság keserű 
sorsáról, a város megváltozott szellemi és 
olitikai arculatáról. Ismételten felvetette (a 
ákóczi Szövetség programjából) a Kassai 

Program eltörlésének, az erkölcsi jóvátétel- 
nek a szükségességét, valamint Esterházy 
János gróf halogatott rehabilitációját. 

Vigh Károly előadásának múltat idéző 
részleteire Mék rímeltek a Széchenyi 
István Naplójából, Kölcsey és John Paget 
írásaiból vett idézetek (Sunyovszky Szilvia 
és Szabó András előa ásában). em ma- 
radtak el költőinknek Pozsonyról írott versei 
sem (Reviczky Gyula, Juhász Gyula, Sze- 
redai Gruber Károly); a várost oly gyakran 
felkereső Liszt Ferenc két zongoraművét 
,beugrással" (a jee születésű Hegyi 
Géza Svájcban élő zongoraművész két nap- 
pal korábban lemondta a szereplést) 
Oromszegi Bence, a fiatal zZongoraművész- 
utánpótlás nagy HALRA le adta elő. Az 
első részt, aThaly Kálmánra emlékező rész- 
hez csatlakozva, a Nyíregyházáról érkező 
Nagy Csaba tárogatóművész virtuóz sze- 
replése zárta le. 

A műsor második részének kezdetén a 
város huszadik századi jellegét könyörtelen 
képekben elénk vetítő Varga Imre Szelek 
városa című versét Thirring Viola adta elő. 
Utána következett Kiss Gy. Csaba iroda- 
lomtörténész, aki a pozsonyi szellemről be- 
szélt. A vár négy tornya négy égtáj, négy 
ország — a magyar, a szlovák, az osztra 
és a cseh — szimbóluma. Ebben a több- 
nyelvűségben született Pozsony kultúrája, 
szellemisége. Közös jövőnknek most az a 
legnagyobb kérdése: Vajon meghallják-e, 
megértik-e az itt élő népek, nemzetek kultú- 
rájuk egymásmellettiségét a régió népeinek 
egymásrautaltságában? Szuhay Balázs is- 
mert fanyar stílusával idézte fela Magyar- 
országról Magyarországra kitelepített kas- 

    

              
  

   
    
Sunyovszky Szilvia, 
azünnepi est háziasszonya 

Horváth Sándor színművész 

sai születésű édesanyjának történetét. Az 
est legmegrázóbb élményét Ébert Tibornak 
éppen az előadás napján megjelent Jób 
köd e című pozsonyi regényfantáziájából 
kiválasztott részlet szerezte. Szabó András 
Ébert Tibor írását József Attila Ó Európa 
című rövid versével zárta le. 

A rekviem és tedeum egy városért (Tő- 
zsér Árpád és Miklósi Péter írásai nyomán) 
akár összefoglaló címe is lehetett volna a 
Rákóczi Szövetség pozaot] estjének. 

Az ünnepi műsoron a Rákóczi Szövetség 
elnöke átadta a Pozsony-emlékérmet 17 

A Csehszlovákiai Magyar Tanítók Énekkara   Ci Bál s . 

§ jé 

8 X it 

személynek, Vass Lajos és Horváth László 
orvos pedig , A magyar életért és jövőért" cí- 
mű aranyérmet kapták (Az érem Bodó Sán- 
dor szobrászművész alkotása). 

A felejthetetlen, a város sokszínűségét, 
Pozsony , lelkét" megrendítően közvetítő es- 
tet Selmeczi Elek rendezte (szerkesztői 
munkáját Halzil József és Ebert Tibor se- 
gítették). 

Szabó Lilla 
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, Aranyozott hegyű kirányi dárda, mint Szent Se- 
bestyén, vérzik tőle az égbolt..." Szent Márton- 
székesegyház: a dóm: Missa solemnis, Haydn, 
Schubert, a Kodály Te Deum, Pálffy Miklós, az Aca- 
demia Istropolitana tanára, Schomberg prépost, 
Pázmány Péter és a Márton lovag, Donner Ráfael 
bronz lovas szobra... Igen, ott ülök olykor délu- 
tánokon a dómban, ahol anyám naponta mondja 
az imát az oltárkép alatt, melynek gyűrt olaja re- 
pedezett, fakult festékredő takarja gyéren a Gyer- 
mek húsrózsaszín combjait. Betévedek pihenni, a 
csönd tömjénfüstös térfogatába süppedek — áttet- 
sző fény lebeg a sanctuariumban —, ott ülök, és 
olyan vagyok, mint a sötét, súlyos, barokkos fa- 
padok, mint a hűvös márványlapoknak repedése, 
mint az a horpadt persely, amelybe szárazon, zö- 
rögve hull a pénz... A sarokban a huszár Márton lo- 
vag nyújtja kettévágott mentéjének a felét nekem... 
érzem: a feszítő büszke lángból csupán füstölgő 
csonk maradt és megfagyott viasz... 

Nem messze a Káptalan utca... ahol együtt éne- 
keltünk, sok tucat torok — három nyelven —, vala- 
ki elkezdte, a többiek folytatták éjféli misére menet: 
, Csendes éj", ,Stille Nacht", , Tichá noc"... Hava- 

zott, testes pelyhekben hullott. , Gloria in excelsis 
Deo!" Városom része, részei... 

Klarisszák temploma, a hajdani katolikus fő- 
gimnázium mellett. A diákmiséken itt orgonált Doh- 
nányi Ernő, Bartók Béla meg Albrecht Sándor, és 
komponáltak közösen egy csonka missa posoni- 
ensist — elkallódott, mondják, de Faust Ovidius vá- 
rosi levéltáros hallotta azon a vasárnapon. Ebben 
a gótikus templomban, oltárkövébe ágyazva talált 
helyet Béla királyunk lányának, Margitnak az erek- 
lyéje, és itt nyugszik Ráskai Lea. A toronypillérnek 
támaszkodva sokszor hallgatózom, várom, várom a 
történelem moccanásait. A gótikus szörnyek kitép- 
nék magukat az anyagból, de nem menekülhetnek, 
fejük, torkuk, szemük, nyelvük, testük, marcango- 
lásuk a nappal és éjszaka, az évszázadok, az idő: 
az örökkévalóság. A kőtüskékbe beleakadnak a 
viharok... 

Részlet a szerző nemrég megjelent Jób könyve 
című pozsonyi regényfantáziájából (126-127.old.) 

t Szent Márton-székesegyház, Káptalan utca, Klarisszák 

temploma: hármasoltár   
  

  

  

/ t Pozsony-emlékéremmel kitüntetettek 
— egy-két kivételtől eltekintve — Pozsony- 
ban születtek. E városban formálódott ki 
egyéniségük, itt alakult ki — az 1945 utá- 
ni kiűzetés következményeként sokukban 
meg is erősödő — hűség a Város iránt. A 
Pozsony-emlékéremmel kitüntetettek név- 
sorát a dr. Göndöcs László főtitkár által ve- 
zetett bizottság állította össze. 

A posztumusz díjazottak 

Dr. Aixinger László tagja volt Pozsony kép- 
viselő testületének, majd a városi tanács- 
nak. Elnöke a Toldy-Köórnek, igazgatója a 
Keresztény Szocialista Pártnak. A Magyar 
Pártban Esterházy János helyettese. 1944- 
ben halt meg. Számos írása jelent meg a 
szlovákiai magyar sajtóban. Több művét kö- 
zölte a Magyar Honismereti Könyvtár. 

Dr. Neumann Tibor tagja volt Pozsony kép- 
viselő testületének. 1932-től — Esterházy 
János mellett — a Keresztény Szocialista 
Párt alelnöke. A pártok egyesülése után 
a Magyar Párt pozsonyi szervezetének el- 
nökévé választotta. A pápa 1934-ben a La- 
teráni Kereszttel tüntette ki. Jelentős publi- 
cisztikai tevékenységet folytatott. 1945-ben 
(Husak belügyi megbízott kezdeményezé- 
sére) a szovjet NKVD Esterházy Jánossal 

és kilenc társával együtt elhurcolta. Neu- Stelczer Lajos az első világháborúban írói megörökítését szenvedélyes buzgalom- 

mann Tibor egy északi sarkkörön túli láger- 

ben pusztult el, kilenc társával együtt. 

Sass Andor 1919 után emigránsként ke- 
rült Pozsonyba. Várostörténeti kutatások- 
kal foglalkozott. Főműve: A koronázó város 
a bécsi kongresszustól a Tai. márciusig. A 
ozsonyi zsidóság történetével foglalkozó 
ézirata mindmáig kiadatlan. 

Peéry Rezső számos igen magas színvona- 
lú írásában örökítette meg a két- majd há- 
romnyelvű város életét. Első önálló kötete: 
Perem-magyarok az idő sodrában. Ebben 
a magyar élet peremére került emberekről 
szólt. Németországi emigrációjában adta ki 
a Malomkövek között című, Pozsonyról szó- 

ló vallomását. 

Reimann Józsefné Albrecht Karolina Szél 
utcai (Jókai utca) családi házában talált me- 
nedéket a világháború utolsó heteiben Es- " 
terházy János, valamint Csáky Mihály és Ré- 

vay János is. A pozsonyiak Linuka nénije 
1949-től (a szovjet szervek ekkor adták át 
Esterházy Jánost a csehszlovák hatóságok- 
nak) többször is felkereste börtöneiben Já- 
nos grófot, ruhát és élelmiszert vitt neki. Li- 

nuka néni, az üldözöttek áldozatos és fárad- 
hatatlan segítője, 1969-ben, Linzben hunyt 
el. 

orosz fogságba esett, s onnan csak 6 év 
után tért haza. Vezető tisztségeket töltött 
be a csehszlovákiai magyarság társadalmi 
életében. Igazgatója volt a Magyar Pártnak. 
Számos publikációja jelent meg a szlováki- 
ai magyar sajtóban. 1945-ben elűzték Po- 
zsonyból, de ezt követően is a Felvidéken 
maradt magyeraágén dolgozott, mint a Kis- 
gazda Párt felvidéki osztályának ee 
1967-ben halt meg nyugdíjas raktári segéd- 
munkásként. 

Szalatnai Rezső nemzedékek egész sorát 
nevelte magyarságra és lokálpatriotizmus- 
ra a ÉZée i magyar gimnázium katedrá- 
ján. Fábry Zoltán mellett a szlovákiai ma- 
ge irodalom egyik legjelentősebb alakja. 
Kisebbségben és igazságban című (egy- 

kor nálunk feketelistára tett) kötetében, Arc- 
képek háttérben dose estét valamint a Két 
hazában egy igazsággal (ez tartalmazza a 
Nemzet és emlékezet címmel hátrahagyott 
olvasónaplót) című műveiben sok írásának 
tárgya Pozsony. , 

Élő díjazottak 
Ébert Tibor író és muzsikus. Irodalmi mun- 

kásságának központjában Pozsony áll. A 

város nagyjainak és jelkép jellegű helyeinek 

mal végzi. Legenda egy fúvószenekarról 
című munkája pozsonyi környezetben ját- 
szódik le, a Vezdgeskzagyük című rádiója 
Bartók pozsonyi éveit idézi, a Magyarország, 
ékességében Bél Mátyás alakját mutatja be. 
Új könyvének alcíme: Pozsonyi regényfan- 
tázia, ebből is nyilvánvaló, hogy ismét Po-" 
zsony a témája a Jób könyve című műnek. 

Dr. Fogarassy László történész. Számos ta- 
nulmányt írt Pozsonyról, az 1919 utáni ma- 
yar emigráció pozsonyi személyiségeiről. 
egutóbb Ligetfalu történetét dolgozta fel. 

Szlovákiában mellőzik, ugyanakkor ela 
országon és Ausztriában akadálytalanul 
publikálhat. 

Dr. Stefan Holóik régész. Jelenleg Bratis- 
lava főpolgármesterének helyettese. Szak- 
területe: középkori régészeti emlékek, külö- 
nös tekintettel Pozsony múltjára. Több érté- 
kes ns zA vsak meg. Ezek közül a legna- 
gyobb példányszámot a Pozsonyi koronázá- 
si ünnepek című könyve érte el. (Megjelent 
német és magyar nyelven is). 

Kiss Mária nyugdíjas. Jelentős érdeme, 
hogy — Magyarországra áttelepülve — két 
évtizede összefogja a pozsonyiakat. . Min- 

? 
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iz 1991-es esztendő kiemelkedő eseménye Pozsony 
jubileuma. A városalapító III. Endre a kissé mélabús , Árpádház utol- 
só aranyágacskája" jelzővel vonult be a magyar történelembe. Ennél 
többet legfeljebb néhány történész tud róla, Pozsonyban viszont kü- 
lönleges tiszteletnek örvend. Igaz ugyan, hogy Pozsony nem az ala- 
pítását, hanem ,CSak" városi létét köszöni neki, de mivel az alapító 
személye ismeretlen, ez a két funkció összeolvadt az utókor emléke- 
zetében. A cseh háborúkban oly sokat szenvedett település az 1291- 
ben tőle kapott ,nagy szabadságlevél" birtokában indulhatott igazán 
fejlődésnek, és juthatott 1405-ben, Zsigmond jóvoltából címerhez és 
szabad királyi városi címhez. 

Pozsony hétszázéves városi létének méltó megünneplése a Rákó- 
czi Szövetség tavalyi közgyűlésén merült föl. Itt hangzott el először 
egy emlékérem kiadásának terve is, amelynek megtervezése nem 
kevés töprengést igényelt. Pozsony nevezetességeiről ugyanis egy 
egész lexikont lehetne összeállítani. A legjellemzőbb történelmi emlé- 

ket, a legfontosabb vonást kellett kiválasztani. Ki lehetett volna indul- 
ni a 700 évvel ezelőtti városképből, de az első fennmaradt ábrázolás 
jóval későbbi. Fel lehetett volna használni a jelenlegi városképet, de 
nem lett volna értelme. Így maradt a közbülső lehetőség: Pozsony 
nagy korszakának bennünk élő emléke: a ,koronázó város" képe. 
Az egész város, hiszen bennünk már összemosódott a régmúltban 
oly élesen elkülönülő magyar vár és a német város együttese. Ezért 
az érem hátoldalán az országgyűlések és a királykoronázások váro- 
sának képe jelenik meg egy korabeli metszet nyomán. Az előlapon 
III. Endre képmása látható egy régi festmény alapján. Hiteles kora- 

beli ábrázolás róla sem maradt fenn, a Képes Krónika és a Thu- 
róczy Krónika sablonképei helyett így esett a választás inkább erre 
a későbbi, de a tiszteletreméltó városatyáról való elképzelésünknek 
tökéletesen megfelelő ábrázolásra. j 

A 100 mm átmérőjű bronz emlékérem Horváth Sándor szobrász- 
művész alkotása. Reméljük, sikerült vele maradandó emléket állítani 
Pozsony jubileumának. 

Hamvai Árpád   

  

Pozsonyi emlékéremmel 
kitüntetettek 

(Folytatás a 17. oldalról) . 

den évben megszervezi — sokszor saját 
költségén — a Pozsonyi Oreg Diákok talál- 
kozóját. 

Lehel Zsolt műemléktérképész. Szülei biz- 
tatására kezdett foglalkozni Pozsonnyal. 
Idegenvezetői szakkört is vezetett, a mai 
Mt ismeretterjesztő előadásokat tart a 
BIPSZ-ben (BratiSlavké Informácné Stredi§- 
ko), a Városi Galériában, vagy különböző 
ifjúsági klubokban. Írásaiban EGERERTE és a 
város neves szülöttjei gyakran szerepelnek. 

Janda Iván karmester. A pozsonyi zenei élet 
és a csehszlovákiai magyar kórüusművészet 
eles alakja. Sok kórusnak volt a vezetője. 
egmagasabb színvonalra a Csehszlovákiai 

Magyar Tanítók Énekkarát sikerült felemel- 
nie. A CSME-t külföldön is jól ismerik, legu- 
tóbb az írországi kórusversenyen szereplé- 
süket az I. díjjal jutalmazták. 

Mayer Judit tanár, szerkesztő. Nyugdíjba 
vonulása előtt a Madách Könyvkiadó vezető 
szerkesztője volt. Mintegy harminc cseh és 
szlovák könyvet fordított magyarra. Nyelv- 
művelőként működik a Szlovák Rádió ma- 
gyar adásában, és néhány magyar nyelvű 
lapnál is. Anyanyelvi hibanapló címmel ön- 
álló kötete jelent meg 1990-ben. 

Moravek István az 1880-ban Pozsonyban 
megalapított Pozsonyi Torna Egyletnek sok 
éven át volt tagja, edzője, majd az atlétikai 
szakosztály elnöke. 1945 után újraszervez- 
te a pozsonyi sportéletet. Elvitathatatlanul 
az ő érdeme, hogy a PTE atlétái négyszer 
nyerték meg a szlovákiai bajnokságot és 
több nemzetközi sikert is arattak. 

Schniererné dr. Wurster Ilona magyar-törté- 
nelem szakos tanár. Alapítója és tevékeny 
tagja a Csemadoknak, a Magyar Keresztény 
Demokrata Mozgalomnak, valamint az Es- 
terházy Klubnak. 1991 márciusában ő szer- 
vezte meg az első Esterházy János-napokat, 
valamint a Szt. Márton székesegyházban az 
emlékezetes első magyar nyelvű rekviemet. 

Schleicher László karnagy. Eletéről, hánya- 
tott pályfutásáról ő maga vallott részletesen 
a Rákóczi-Hírvivő 1991. 1. számában, a Kál- 
váriajárók című rovatban. 
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DOBOS LÁSZLÓ beszéde Érsekújvár várossá nyilvánításának 300. évfordulója alkalmából 

, A történelem az idő szövete" 

Tisztelt jelenlevők! 

Széchényi György esztergomi érsek 
emléke és cselekvő élete előtt kívá- 
nunk tisztelegni. Nemcsak jólelkű meg- 
emlékezés ez, nemcsak jámbor néze- 
lődés történelmi képtárunkban: egy 
életút magunk elé idézése. Tetemre hiv: 
juk, mert időszerű, mert időszerűsíthe- 
tő, mert vonzása és jelentése van élet- 
útjának. 

Ma egy katolikus főpap kiemelkedő 
cselekedeteit emeljük becsülésünk tár- 
gyává! Jelenidejűvé tesszük. Széché- 
nyi György 1685-ben, 93 éves korá- 
ban lett esztergomi érsek, Magyaror- 
szág prímása. Későn, és mégsem el- 
késve. 

Prónay István főpolgármester-he- 

lyettes a város nevében átveszi Szé- 

chényi György érsek leleplezett em- 
léktábláját. 

1685 — történelmi határvonal, eb- 
ben az évben verik ki a törököt Ersek- 
újvárról és környékéről. Ez jelenti a 22 
évig tartó török gyötörtetés végét. De 
ez az esemény jelenti a török eíleni nagy 
támadás első győzelmét is. 

Érsekújvár a török Magyarországról 
való kiűzetésének első állomása. Jela- 
dás Magyarországnak és Európának. 

1685 Érsekújvár számára történelmi 
nyitány. 

1686-ban szabadul fel Buda a török 
alól, s ezután a török kitakarodásának 
utóképében jelenik meg ez a főpap a 
lepusztulás mezején. Építő főpapként, 
gyarapító érsekként, az ihlető egyház 
képviseletében, életre tanító ember- 
ként. 

1691 októberében Érsekújvár nyolc 
pontba foglalt kiváltságlevelet adott 

Az emléktábla körül elhelyezett koszorúink 
néhány óráig sértetlenek voltak. 

polgárainak. Ez a szerződéslevél Érsek- 
újvár korai polgárosodását indíthatta 
el. Ez a várossá válás kezdete és ke- 
resztlevele. 

Első hallásra talán nincs ebben sem- 
mi különös. Mégis nagy üzenet ez. A 
magyar történelmet annyira jellemző 
szenvedélyek, lázadások, csatározá- 
sok, pártütések mellett egy pap felis- 
meri az építkezés, a gyarapítás szük- 
ségességét. A magyar történelem ten- 
nivalóit, a falak felrakását, a tetők fel- 
húzását mindig halkan, rekedten adták 
tudtul a tárogatók. 

Széchényi György életútjának üze- 
nete: fel kell ismerni a harc szüksé- 

    

  

gességét, de fel kell ismerni az építő- 
gyarapító cselekvés idejét is. 

Elmondhatnánk ezt akár tanmese- 
ként is. Ám a múlt magunk elé idézé- 
se több mint mesikélés. A múlt kimon- 
dása lelkiállapot. Megfigyelhettük. Az 
erőszak, a nemzeti elfogultság, a kizá- 
rólagosság igyekszik megvonni az em- 
lékezés határait is. Megmondani, mire 
szabad és mire nem szabad emlékez- 
ni. Ilyenkor kicsi ablak a múlt. 

Megéltük, hogy amint az ember vagy 
a közösség szabadul a legázoló csiz- 
mák nyomása alól: kiterjedni kíván. 
Szabad akarattal kíván cselekedni. 

Egy teljesebbz sok szálból egybe fo- 
nódó történelmet idézünk. 

A hatvanas években, szabadulván 
a személyi kultusz tiprása alól: irodal- 

mi szülőföldeket alakítottunk szimbólu- 
mokká. Így lettek Jókai napok, Kodály 
napok, Czuczor napok, Tompa Mihály 
napok, Erdélyi János napok, és sorol- 
hatnám. ? 

Ez év elején már Esterházy János 
mártíriumát emeltük magunkhoz és 
hangaséké igazsága üzenetét. 

Most Széchényi György katolikus fő- 
papnak állítunk emléket. Bővül az em- 
lékezés köre. Színesedik, s természe- 
tesebbé válik a múltunkról rajzolt és 
fogalmazott kép. Rétegek, osztályok, 
pártok történelme helyett a teljesség 
történelmét akarjuk. A történelem az 
idő szövete. Seprűvel és vonalzóval 
nem lehet történelmet írni. A történe- 
lemben mindenkinek helye van, pa- 
rasztnak, munkásnak, tanítónak, arisz- 
tokratának, kicsinek és nagynak, min- 
denkinek, annak, aki csinálta a törté- 
nelmet és annak is, aki elszenvedte azt. 
Mindenkinek, aki cselekvően járult hoz- 
zá a mindenkori jelenidő alakításához. 

Ez a város súlyos történelmet hord 
magában. Itt és másutt is olvassunk a 
múltból, mint ahogy ma is tesszük. 

Gyakran hallhatjuk: csak azt veszik 
el tőlünk, amiről önként lemondunk. 
Csak az a nép veszhet el, amely le- 
mond önmagáról. 

Mindenkinek joga van saját emléke- 
zetére. A múlt, a történelem legsajáto- 
sabb vagyonunk. A felülről elrendelt, 
a felülről sugallott történelmi szamárve- 
zető csak hamis lehet. Az előre éne- 
kelt történelem házugság. A hízelgés- 
re épített történelem hazugság. A több- 
ség kisebbségre kényszerített történe- 
lemmondása lázító és felháborító. 

Újra kell éperi magunkban az önét- 
zetet, a történelmi igazmondást, a tel- 
jesség biztonságtudatát. a 

Köszönöm Nagy János szobrászmű- 
vésznek ezt az utunkat álló, gyönyörű, 
s a Széchényiekhez méltó emléktablát. 
Láthatatlan szavakkal írnám köréje, állj 
meg, ember, gondolkozz és emlékezz. 
Emlékezz! 

Tisztelet Érsekújvárnak, küzdelmes 
történelmének, e történelem győzőinek, 
azoknak, akik ezt a történelmet tovább- 
írják és továbbmondják. 

Ezennel a város nyilvánosságának 
ajánlom és kérem, vegye birtokába 
Széchényi György emléktábláját és élet- 
művének üzenetét. 

Érsekújvár, 1991. október 26.
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ÉRSEKÚJVÁR 
ÜNNEPE   

a Szlovák Katolikus 
Sajtószolgálat 
tükrében j     

Rákóczi Szövetség ok- 
tóberben tisztes erköl- 
csi és anyagi segítséget 
nyújtott az érsekújvári- 
aknak, hogy méltókép- 

pen ünnepelhessék meg városuk vá- 
rossá nyilvánításának 300. évforduló- 
ját. Az egy teljes hónapon át tartó ün- 
nepségsorozat messze meghaladta a 
hasonló rendezvények fényét és szín- 
vonalát. A hivatalos műsor 27-ére, va- 
sárnapra ezt jelentette be: , Ökomeni- 
kus istentisztelet a Plébániatemplom- 
ban 17.00 órakor." Nos, ez az öko- 
menikus istentisztelet — a rendezők 
szándéka ellenére — elmaradt, mert 
azon a nem katolikus felekezetek nem 
kívántak részt venni (a kiváltságlevél 
ugyanis a maga idejében csak a kato- 
likusokat fogadta be a polgárok közé). 
Ekkor a helybéli magyarok arra kérték 
plébánosukat, hogy a beharangozott 
ökomenikus istentisztelet helyett a szo- 
kásos vasárnap reggeli 8 órai magyar 
misét változtassa ünnepivé. Ugyanezt 
kérhették volna a város szlovák katoli- 
kusai is a saját szlovák nyelvű miséjük- 
kel kapcsolatosan, de nem tették. 

Néhány nap múlva az SKTS, azaz 
a Slovenská Katolická Tlaóová Slu2ba 
(Szlovák Katolikus Sajtószolgálat) meg- 
jelentette és országosan terjesztette — 
alább magyar fordításunkban közölt — 
röpiratát (ezt az újvári templomban is 
kifüggesztették, nem kis ellenérzést 
keltve a magyar hívekben): 

  

:Nové Zámky 
300 éves jubileuma" 

  

Nové Zámky 1991. 10. 29-én ünne- 
pelte 300. évfordulóját annak, hogy Szé- 
chényi György esztergomi érsek városi 
jogokkal ruházta fel a helységet. Ezen 
érsek  émléktáblájának leleplezésén 
részt vett Dobos Lajos (sic!) és a Ma- 
gyar Köztársaság pozsonyi főkonzulja 
is. 

Vajon ezt az emléktáblát miért a feren- 
cesek épületén helyezték el, nem pedig 
a Városi Hivatalon? 

Ezen aktus után a Főtéren allegorikus 
felvonulásra került sor. Érdekesek vol- 
tak a korhű kosztümök, a fiakerek me- 
nete és a mesteremberek kézügyessé- 
9e. A tombola sem hiányzott. B 

A város alpolgármesterének, Stefan 
Prónaynak a Na$Se Novosti (Új Híreink) 
című járási lapban megjelent tájékoz- 

tatása szerint 1991. 10. 27-én 17.00 
órakor a plébániatemplomban ökome- 
nikus istentiszteletnek kellett volna len- 
nie. Helyette azonban a szóban forgó 
napon 8.00 órakor ünnepélyes magyar 
szentmise volt, amelyet K. O. Bartal, a 
jászói premontrei kolostor apátja (a po- 
Zzsonyi papi szeminárium egykori rekto- 
ra és azelőtt érsekújvári esperes) celeb- 
rált. A misét a városi jogok odaítélésé- 
nek 300. évfordulója alkalmából tartot- 
ták. Ám a szentbeszéd és a virágdíszí- 
tés (a magyar állami zászló színeiben) 
inkább emlékeztetett valamiféle magyar 
ünnepre. A mise végén fölcsendült a 
pápai, majd utána a magyar állami him- 
nusz. 

Jóllehet a csaknem ötvenezer lelket 
számláló város polgárainak csak kis ré- 
sze jár misére, a Városi Hivatal (az ün- 
nepségek főszervezője) valamiképp 
megfeledkezett a szlovák nemzetiségű 
polgárokról. De ez nem is annyira ért- 
hetetlen. Hiszen a városi önkormányzat- 
ban a 49 képviselő közül csak 7 
szlovák. Miközben az 1991-ben vég- 
zett népszámlálás előzetes adatai sze- 
rint 
Nové Zámky város lakóinak 66,8 szá- 
zaléka szlovák, és csak 31 százaléka 
magyar nemzetiségű. 

Nyitott kérdés marad Bartal apát ma- 
gatartása, mert ő mint az egyházközös- 
ség volt esperesplébánosa ismerte a la- 
kosság nemzetiségi összetételét. A ma- 
gyar istentiszteleten való cselekvő rész- 
vételével automatikusan kirekesztette a 
szlovák hívőket és a város többi polgá- 
rát abból, hogy azok a plébánia közös- 
ségében együtt élhessék meg az ünne- 
pet. Ezzel potenciálisan tápot adott az 
egyházközségben a nemzetiségi súrló- 
dásoknak. (SKIC,nz)" 

Nem kívánjuk kommentálni a szlovák 
híradást, sem hívatlan prókátorként vé- 
delmünkbe venni a kipellengérezett vá- 
rosi vezetést és a jászói apát urat. 

Megjegyezzük azonban: azt, d sár 4 a 
nemrég Szarvason, a hazai szórvány 
szlovákság egyik központjában rende- 
zett Milán Stefanik-emlékünnepségen 
ott lengett a szlovák nemzeti zászló és 
elénekelték a szlovák nemzeti himnuszt 
is. Ezt Magyarországon az égvilágon 
senki, de senki nem rótta fel hazai szlo- 
vákjainknak. Ellenkezőleg: nálunk ez 
így természetes. 

Szőke István   

IFJÚSÁGOM, 
ÉRSEKÚJVÁR 

  

  

  

  

  
T 0 e 9? 

        

Luzsícza Lajos 

könyvéről 

  

z író és festőművész Lu- 
zsicza Lajos 1920-ban 
született a Nyitra várme- 

; gyei Ersekújvárott. Hogy 
KERB miként élte gyermek- és 
ifjúkorát, megírta Ifjúságom, Érsekújvár 
című könyvében, amelynek második, 
javított, bővített kiadását tartja kezében 
az olvasó. A bővítés nemcsak a szö- 
vegre értendő, hanem az illusztrációk- 
ra, fényképekre, a festményreproduk- 
ciókra is. Luzsicza ugyanis nemcsak 
író, hanem festőművész is, bár fordítva 
is mondhatnánk: nemcsak festő, ha- 
nem író is. 

Arrói, hogy milyen író, a közönség 
meggyőződhet nemcsak e könyv alap- 
ján, hanem a róla megjelent kritikákból 
és ismertetésekből is, amelyek kivé- 
tel nélkül a legelismerőbben méltatták 
műve tartalmi és formai érdemeit. 

  

Mert e könyv páratlan teljesítmény 
a magyar nyelvű irodalomban. Ezt a 
művet csak festő írhatta. Mintegy iga- 
zolásául annak a sokszor hangoztatott 
igazságnak, hogy a festő szeme meg- 
tanít meglátni a természet, a környezet 
részleteit. 

Luzsicza Lajos Budapesten végez- 
te a Képzőművészeti Főiskolát 1940 — 
1947 között. A Főiskolán Aba-Novák 
Vilmostól, Kontuly Bélától és Kmetty Já- 
nostól tanult művészetet és embersé- 
ges művészi magatartást. Később is 
Hszt gondolt vissza mindhárom mes- 
terére. 

A Főiskola elvégzése után művészi 
szabadiskolát vezetett Tatabánya ipari 
környezetében, olyan években, amikor 
a kizárólagos uralomra törő bolsevista 
politika egyre kíméletlenebbül korlátoz- 
ta az alkotó szellem szabadságát. Az 
igazi tehetség ezekben az években az 

r ellenében mutatta meg, hogy mire 
képes. Éppen ezért ezeknek az évek- 
nek értékálló alkotásait egyetlen mű- 
vésznek sincs oka megtagadni. Sem a 
művészeti közéletben vitt szerepet, ha 
az adott körülmények között munkáját 
emberségesen végezte. 

Luzsicza ezek közé a közéleti sze- 
repet vállaló művészek közé tartozott. 
1950—1960 között a képzőművésze- 
ti élet különböző területein dolgozott. 
Többek közt igazgatója volt a Műcsar- 
noknak. Ebben a minőségében foly- 
tatott munkájáról következő önéletraj- 
zi művében ad majd számot. A Mú- 

csarnokban számos olyan művésznek 
szerzett kiállítási lehetőséget, aki ép- 
pen nem volt kedvence a népelnyomó 
korszak magyarellenes kulturális politi- 
kájának. 

Amikor a magyar művészet érdeke- 
it képviselők ellen megindult az inter- 
nacionalisták hadjárata, Luzsicza foko- 
zatosan kiszorult a művészeti közélet- 
ből. Ha bánta is ezt a művészeti közé- 
let, nem bánta a festő és író Luzsicza. 
Mind többet utazott külföldre, legtöb- 
bet pedig szűkebb hazájába, Érsekúj- 
várra, a Felvidékre, Prágába. A felvi- 
déki tájak szerves részeivé váltak mű- 
vészetének. Kiállításai nyíltak itthon és 
külföldön (NSZK, Svájc stb.). 

1971-ben  Munkácsy-díjat kapott, 
1980-ban érdemes művész kitüntetés- 
ben részesült. 

Festészetében szinte aprólékos rész- 
letességgel térképezte fel a Kárpát-me- 
dence tájait. Majdnem ugyanolyan 
részletességgel, mint amilyennel meg- 
írta Érsekújvárt és környékét szinte 
négyzetméterről négyzetméterre terje- 
dő alapossággal. Az ott folyó életet, 
a sokféle embert, gyerekeket, felnőtte- 
ket, időseket, a magán- és kztsee 
életet, egyének és közösségek szoká- 
sait. A Nyitra folyót, az egyéb vizeket, 
ki tudná csak érzékeltetni is a könyv 
tartalmi gazdagságát. 

S mindezt olyan magától értetődő ter- 
mészetességgel adja elő, hogy az igé- 
nyes olvasónak szinte fájdalmat okoz, 
ha abba kell hagynia a könyv olvasá- 
sát, s alig várja, hogy újra kézbe ve- 
hesse. Múltról beszél e könyv, s oly 
szívet melegítően — még a fájdalmas 
és komor jeleneteknél is — ahogy csak 
egy csupa szív ember tudja láttatni az 
élet jeleneteit. Ezt a könyvet nemcsak 
az ész írta, hanem a lét nagy kérdése- 
it és mindennapi életünk apró gondjait 
is átélő művész, aki éppen mert író is, 
képzőművész is, ezrek és ezrek életét, 
sorsát, örömét, gondját képes átélni s 
írásában láttatni. 

Történelem, néprajz, néphagyomány, 
társadalomrajz, népek találkozásának, 
egymás mellett élésének példamutató 
tárháza Luzsicza Lajos könyve. Ismé- 
telten csak azt mondhatom — egye- 
dülálló teljesítmény a magyar irodalom- 
ban. 

Szíj Rezső 
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A HET KÖSZÖNTÉSE 
  

  

" Pozsonyban megjelenő HÉT — a Csemadok képes 
hetilapja — 35 esztendővel ezelőtt került első ízben 
a felvidéki magyarság asztalára. Egyesek szerint 

már 1956 októberére-novemberére tervezték a lap 
megjelenését, de az 56-os Forradalom miatt csak karácsonyra je- 
lent meg az első száma. Előtte a ,Fáklya" című havilap volt a Cse- 
madok sajtóorgánuma. 

A hetilap első főszerkesztőjévé Egri Viktor írót nevezték ki, aki 
három esztendőn át igazgatta, szerkesztette a lapot, s ugyanak- 
kor megpróbálta a , forradalmi" marxizmus-leninizmus szellemé- 
ben formálni, gyúrni a csehszlovákiai magyar irodalmat. Az akkori 
fiatalok: Gyurcsó István, Bábi Tibor, majd Tőzsér Árpád, Cselényi 
László, Ozsvald Árpád és Zs. Nagy Lajos költők, valamint Mács 
József, Duba Gyula prózaírók ott bábáskodtak a lap indulása kö- 
rül, ám a szigorú mecénásnak, az állami díjas főszerkesztőnek 

utasításait, tanácsait inkább csak meghallgatták, mint követték. 

Később a lap élére dr. Szabó Rezső került, aki ma nemzetgyű- 
lési képviselő és neves szlovákiai politológus. Ő volt akkoriban 
az ország legfiatalabb főszerkesztője, és a lap Szlovákia legfia- 
talabb szerkesztőgárdáját tudhatta magáénak. Sajnos, a főszer- 
kesztő hamarosan megvált a laptól: a Csemadok országos titkárá- 
vá választották. 

A 68—70-es évek voltak igazán szép idők a lap életében, akko- 
ri példányszáma 42 000 volt, ami nem kis dolog egy nemzetiségi 
képes hetilap életében. Akkortájt egy-egy folytatásos Lovicsek — 
vagy Mács — regény ugrásszerűen emelte a lap olvasóinak szá- 
mát. 

A hetvenes évek kemény vonala nem kedvezett a lapnak. Szer- 
kesztői közül néhányan hallgatásra ítéltettek. Olvasóinak száma 
mára húszezer alá esett. Pedig a lap most szorulna igazán az ol- 
vasók támogatására, ha már az állami támogatás annyira elapadt. 

Az októberi ülésen Lacza Tihamér főszerkesztő arról tájékoztat- 
ta a Csemadok választmányának vezetőségét, hogy a lap eddig is 
áldatlan anyagi állapotok között készült, amelyet most betetőzött 
az is, hogy megfogyatkozott szerkesztőinek, újságíróinak száma, 
akik kedvezőbb feltételek mellett más lapokhoz szegődtek. 

Ám a 35. évforduló ünnepén még vagyunk néhányan, akik bí- 
zunk abban, hogy a beígért támogatások nem maradnak el és a 
Hét még hosszú éveken át lesz a Csemadok eszméinek, a magyar 
kultúrának és szellemiségnek hordozója. 

Kerek évfordulót ünnepelt a szlovákiai Tábortűz című ifjúsági 
gyermeklapunk is. 1968-ban vette fel nevét a Pionírok Lapja jogu- 
tódjaként. , Életkora" így negyven esztendő. Jelenlegi főszerkesz- 
tője, Szamák Mihály arról tájékoztatott bennünket, hogy a hagyo- 
mányos publicisztikán túl változatlanul az anyanyelv ápolása, az 
irodalom megszerettetése a fő céljuk, de nem feledkeznek meg 
a felnövekvő nemzedék magyarságtudatának elmélyítéséről sem. 
A Tábortűz kéthetenként kerül a szlovákiai gyerekek asztalára. A 
Csemadok , Hont" kiadója jelenteti meg együtt a Hét című hetilap- 

  

  

pal. Motesíky Árpád  
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Madách Imrére emlékezünk 
1991. október 20-án meghívott előa- 
dóként vehettem részt az alsósztrego- 
vai Madách Imre-emléknapon. Az ün- 
nepség, amelyre különbusszal érkezett 
a nagykürtösi járás különböző helysé- 
geiből a áá et ápoló kö- 
zönség, délután 2 órakor kezdődött a 
Madách-síremlék megkoszorúzásával. 
Az emlékműnél Bodzsár Gyula beszélt 
Madách írói pályájáról, majd Trevalecz 
László szavalta el Madách Sírom című 
versét. Ezután átvágtunk a Madách- 
kastély parkján és — tekintettel a kas- 
tély teljesen leromlott állapotára — a 
mellette épített szlovák iskola egyik ter- 
mében szenteltünk néhány órát Madách 
emlékének. 

Szerencsésnek mondhatom magam, 
hogy éppen egy Madách-évfordulón 
szólhattam a termet zsúfolásig megtöl- 
tő nógrádiakhoz. Ugyanis éppen 130 
éve (talán napra is megegyezően) él- 
te át életének egyik legnagyobb élmé- 
nyét a kastély ura, és szoktatta is ma- 
gát új rangjához: magyar író lett. Vajon 
eközben hányszor olvasta el Arany Já- 
nosnak 1861. szeptember 12-én kelt 
levelét, amelyet a legnagyobb magyar 
költő a , Tisztelt Hazafi"-nak címzett, s 
amelynek legfontosabb mondata így 
hangzott: ,Az ember tragédiája úgy 
koncepcióban, mint kompozícióban 
igen jeles mű". S mintegy megerősítve 
e véleményt megérkezett Nagy Iván- 
nak, a magyar genealógia páratlan 
szorgalmú mesterének 1861. október 
21-én kelt levele is: , Tisztelt Barátom! 
Az mégis sménykűx dolog, hogy te oly 
halk, jobban mondván nesztelen ug- 
rással az Olymp tetejére juss; mert hát 
Toldytól kelljen azt nekem megtudni 
vagy sejteni, hogy az irodalmunkban 
páratlan és nagyszerű sAz ember tra- 
gédiájáx-nak atyja Te légy? Egy rövid. 
év alatt két téren aratni babért, az nem 
mindennapi dolog. Nem Nógrád, a Ha- 
za dísze vagy te már..." Az elismeré- 
sek lánca nem szakad meg, rövidesen 
megérkezik Arany János második leve- 
le: ,Edes Barátom! Hagyjuk a teketóri- 
át, így bizalmas társaságban könnyeb- 
ben megértjük egymást..." (Arany e be- 
vezető mondattöredékben a tegező- 
dést kínálja fel költőtársának.) 

Adósok vagyunk még e rövid beszá- 
molóban is Nagy Iván egyik mondattö- 
redékének magyarázatával (...két téren 
aratni babért...). Ez a rész Madách új- 
rakezdett politikai tevékenységének di- 
csérete. Örömömre szolgált, hogy szól- 
hattam erről is, mert Madách ab- 

    
   
A Madách-kastély 

A kastély tatarozás előtt? 

ban az évben lép a politika küzdőte- 
rének porondjára, ami — Illyés Gyula 
szerint is — ,egy fordító pont (volt) a 
múlt század második feléből". Szólhat- 
tam még Németh Antalnak 1944-ben 
készített Madách-filmjéről is, amelyet e 
szívet melengető ünnepség utolsó ak- 
kordjaként tekintettek meg az össze- 
gyűlt nógrádiak. 

Végezetül köszönetet kell mondanom 
a meghívásért és az ünnepi találkozó 
lebonyolításáért Tóth Ágnesnek, a 
nagykürtösi Csemadok titkárának és 
Urbán Aladárnak, a Palóc Társaság el- 
nökének. Szívesen mentem el hozzá- 

  

juk, már csak azért is, mert csillapítot- 
ták kínzó lelkiismereti háborgásomat: 
akadt még egy terem — mégpedig ha- 
tárainkon túl! —, ahol ezen az évfordu- 
lón legalább egy rövid visszaemléke- 
vé szólni lehetett Madách Im- 
réről. 

S most nyugtázom Urbán Aladárnak, 
a Palóc Társaság elnökének november 
16-án Ipolyvarbón kelt levelét, amely- 
ben bejelenti, hogy kollektív tagságot 
vállalnak a Rákóczi Szövetségben. 

Selmeczi Elek 

aaa 
    

  

elyszín: az érsekújvári pálya- 
udvar, 20 perccel a Budapest 
felé tartó Balt-Orient expressz 

érkezése előtt. Beállok a sorba a jegy- 
pénztárnál. Meglepetésemre nem kap- 
hatok jegyet, mert az utazás előtt egy 
nappal kell igényelni. ,Egy héttel ez- 
előtt vezették be az új rendszert." El- 
ső meglepetésemből felocsúdva Pár- 
kányig kérek vonatjegyet. Majd a ma- 
gyar szakaszon a kalauztól megveszem 
a kiegészítő jegyet. Eszembe jutnak a 
régi idők: Hegyeshalomig Pesten vet- 
tük meg a jegyet forintért, utána az oszt- 
rák kalauztól Bécsig, hogy kevesebb 
schillinget kelljen kiadni. 

A peronon barna szemű, fekete ha- 
jú, kissé molett ifjú hölgy jön felénk ne- 
héz táskát cipelve. ,Ne haragudjanak, 
nem tudnának 200 koronát forintra vál- 
tani? — kérdezi. — Pestre utazom, de 
csak a határig kaptam jegyet és nin- 
csen forintom." 

Bizony nálunk sincs több forint, mint 
amennyit majd a saját jegyemért kell fi- 
zetnem, de szerencsére átutazóban lé- 
vő osztrák rokonaimnál van, kezembe 
nyomnak egy ötszázast. , Ha szüksége 
lesz forintra, majd menet közben odaa- 
dom — mondom újdonsült ismerősöm- 
nek — utazzunk egy kupéban." 

Megérkezik a vonat, beszállunk az 
egyik, a megszokottnál sokkal tisztább 
másodosztályú román kocsiba. A cseh- 
szlovák kalauz kezeli a jegyet és nem 
kérdezi, meddig megyünk. Hamaro- 
san jön az útlevél-ellenőrzés. Utitársam 
nem kis meglepetésemre román útle- 
velet húz elő táskájából. 

, Utazik haza Romániába?" — kér- 
dezem. ,Nem, itt élek Hurbanovón 
(Ógyallán) 1986 óta. Kecskemétre uta- 
zom, hogy találkozzam látogatóban Ma- 
gyarországon lévő csíkszeredai roko- 
naimmal. Viszek nekik, amire szüksé- 
gük van" — mutat a jól megpakolt tás- 
kára. ,És hogy került Hurbanovóra?" 
— kérdezem. ,tt élek férjemmel és két 
kisgyermekemmel. 1986-ban műtétre 
és gyógykezelésre jöttem át Budapest- 
re, és a kórházban megismerkedtem 
férjem édesanyjával. Ebből az ismeret- 
ségből az lett, hogy megismerkedtem a 
fiával is, majd összeházasodtunk. Azó- 
ta itt élek és nagyon boldog vagyok, 
mert szeretem a családomat. Tudja, 
ez nekem nagyon-nagyon sokat jelent, 
mert korábbi életemben nem sok örö- 
möm volt." 

, Csíkszeredán született?" — kérde- 
zem. ,Nem! — mondja elgondolkod- 
va —, Bukarestben születtem. Apám 
és anyám a bukaresti egyetemre jár- 
tak, ott ismerkedtek meg, összeháza- 
sodtak, majd egy gyermekük született. 
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Amikor azonban befejezték az egyete- 
met, apán Galacban kapott állást, 
anyámat pedig Nagyszebenbe helyez- 
ték. Ettől azután a házasság felbom- 
lott, anyám nem tudta megbocsátani 
azt sem, hogy apám belépett a pártba 
és fontos megbízatást vállalt benne, de 
úgy látszik, egyébként sem voltak egy- 
másnak valók. Ami a legborzasztóbb 
volt: sem az apámnak, sem az anyám- 
nak nem kellettem. Leadtak Csíkszere- 
dába az anyai nagyanyámhoz." 

Elkértem az útlevelét, hogy szemé- 
lyi adatait elolvashassam. , Virginia?" 
— kérdeztem tőle, a nevére mutatva. 
,Miféle név az?" ,Hát, román név" — 
mondja. ,Szóval maga félig román — 
igaz-e?" , Ugy bizony. Nem látja a sze- 
memen és a fekete hajamon? Ami a 
legborzasztóbb, még cigánynak is ne- 
veztek az iskolában. Igen — folytatja 
—, az apám neve Dimitru Ilie, Anyámé 
Fehér Anna, engem pedig Virginia Ili- 
ének hívnak." ,És a szüleivel hogyan 
alakult a kapcsolata?" , Apám 14 évig 
hallani sem akart rólam, azt hajtogatta, 
hogy nem ő a gyerek apja. 14 éves ko- 
romban történt, hogy az osztályunk ki- 
rándulást tett Galacba, és az osztályfő- 
nököm elhatározta, hogy elvisz hozzá. 
A találkozásból nem lett semmi, mert 
nem volt otthon. Egy pár héttel később 
azonban jövök haza az iskolából: nagy 
csődület a ház előtt, egy nyugati kocsi 
a kertben, és már a kapuban mondja 
valaki: itt az apád." ,És milyen volt a 
találkozás?" — kérdeztem. , Döbbene- 
tes volt" — mondja. , Apám hangosan 
sírt, most látta csak valóban, hogy az 
ő gyereke vagyok, nagyon hasonlítok 
rá. Attól fogva nyaranként elvitt magá- 
hoz, a tartásdíjat is rendesen fizette, 
de tartós, jó kaposolat nem alakult ki. 
Kamaszkorban a lányok már nem min- 
dig tudnak bizalmas kapcsolatot tartani 
édesapjukkal, pláne ha-az első 14 év- 

  
ben nem volt kapcsolatuk. Anyámmal 
sem voltam jó viszonyban egészen ad- 
dig — és ez már itt volt Szlovákiában 
—, amíg a férjem családja révén be 
nem kapcsolódtam a Hurbanovói Bap- 
tista Gyülekezet életébe, és ott meg 
nem tanultam, hogy Jézus Krisztus ne- 
vében meg kell bocsátanunk minden- 
kinek, és szeretettel kell lennünk min- 
denki iránt." 

Megismétlem a már egyszer feltett 
kérdést: ,Ezek szerint maga félig ro- 
mán, félig magyar. Minek tekinti ma- 
gát?" — kérdezem. ,Hát nem is tu- 
dom, hogy mit válaszoljak. Azok után, 
amiket átéltem, számomra legfonto- 
sabb az emberség. Persze magyarul 
gondolkodom, magyarul beszélek, de 
most is zavarban vagyok, mert azt hi- 
szem, hogy nem tudok olyan szépen 
beszélni, mint maga." , Nagyon szépen 
beszél — válaszolom. — Sőt, olyan 
kifejezéseket és fordulatokat használ, 
amit kifejezetten öröm hallgatni. ,És 
hogy lehet ezzel az előtörténettel és 
nemzetiségi háttérrel beilleszkedni egy 
szlovákiai magyar lakta vidék életébe, 
egy itteni családba? Miféle emberek 
azok, akiknek a családjába váratlanuk, 
belekerült?" ; 

"A férjem nagyszülei Magyarorszá- - 
gon éltek, a Dunántúlon, Öskü faluban. 
A háború után azonban kitelepítették 
őket Szlovákiába, ahol bizony nagyon 
nehéz helyzetbe kerültek, olyannyira, 
hogy a nagypapa vissza akart szökni 
Magyarországra, de a szlovák csend- 
őrök a lábába lőttek, egész életében 
sántikált. Hosszú idő után azonban 
mégiscsak talpraálltak, és a család gyö- 
keret vert Ógyallán." , 

Itt megállítom egy pillanatra. ,Ugy 
hiszem, kedves Virginia, nem egészen 
jól adja elő a történetet. Férje nagyap- 
ját nem úgy telepítették át Szlovákiába, 
mint ahogy elmondja. Az történt, hogy [72277  
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Bukaresttől — Ógyalláig 
  

a háború után a csehszlovák hatósá- 
gok — annak érdekében, hogy meg- 
szabaduljanak a háromnegyedmilliós 
magyar kisebbségtől — lakosságcsere- 
egyezményt erőszakoltak ki nagyhatal- 
mi támogatással a magyar kormánynál, 
és ennek nyomán szlovák megbízottak 
járták végig Magyarországot, rábeszél- 
ve a szlovákokat, hogy lakosságcsere 
keretében települjenek át a Felvidék- 
re. Sikerült több mint 70 000 embert 
rábeszélni, sokakat azzal az ígérettel, 
hogy megkapják a Felvidékről Magyar- 
országra telepítendő jómódú emberek 
vagyonát. No és persze nemcsak a 
szlovákok jelentkeztek, hanem minden- 
féle más emberek is, például olyanok, 
akik a jobboldali magatartásuk miatti 
esedékes felelősségrevonás elől sze- 
rettek volna elmenekülni, sőt állítólag 
olyanok is voltak, akik nem, vagy alig 
tudtak szlovákul. Vajon a nagypapa, 
akinek Varga a neve, tényleg szlovák 
lehetett?" — kérdezem. Virginia csak 
annyit válaszol: , Ugy tudom, Beszter- 
cebányáról került át a Veszprém me- 
gyei kis faluba." Virginia tágranyílt 
szemmel hallgatja meglepő közlései- 
met, láthatóan megzavarja, amit mon- 
dok. Azután csak annyit jegyez meg: 
,Hát bizony már nem tudom megkér- 
dezni a nagypapát, hogy mi az igaz- 
ság, pár évvel ezelőtt meghalt szegény." 

"Ezek szerint Vargáék szlovákok, 
ugyebár?" — kérdezem. ,l]gen, annak 
tartják magukat. Tudnak magyarul, de 
otthon mindig szlovákul folyik a szó." 
,És a férje, Emil?" , Amikor megismer- 
kedtem vele, ugyancsak törte a ma- 
gyar nyelvet. Azóta azonban — mert 
mi egymás között magyarul beszélünk 
— már belejött a magyar beszédbe. 
Ha a televíziót bekapcsoljuk, többnyire 
megkérdezi tőlem, melyik műsort aka- 
rom nézni, és ha azt válaszolom, hogy 
a pesti műsort, akkor a pesti csator- 
nát kapcsolja be." ,Akkor nagyon ki- 
egyensúlyozottak a családi kapcsola- 
tok — nemde?" ,lgen-igen! De azért 
vannak félelmeim, ha a gyerekek jö- 
vőjére gondolok" — mondja elgondol- 
kodva. , Miért?" , Tudja, eszembe jut- 
nak azok a napok, amelyek az óvo- 
dai beíratkozást megelőzték. Bejelen- 
tettem, hogy a magyar óvodába sze- 
retném a gyerekeket beíratni. A fér- 
jem csak annyit mondott, hogy a gye- 
rek anyjára tartozik a döntés ebben a 
kérdésben. A családi plénum azonban 
élesen szembeszállt ezzel a gondólat- 
tal: ,Annak az országnak a nyelvét kell 
választani, amelyben élünk" — hajto- 

      

        
gatta anyósom, aki egyébként is min- 
dig és következetesen szlovákul be- 
szél a gyerekekkel. Ugyancsak szlová- 
kul folyik a szó minden nagyobb csalá- 
di összejövetel alkalmából. Ami a leg- 
borzasztóbb, a férjem nyilvánosan nem 
állt ki mellettem, amikor az egész csa- 
lád jelenlétében megtárgyalták ezt az 
ügyet." ,Mit gondol? Mit kell ilyenkor 
csinálni? — kérdezi tőlem, erősen a 
szemembe nézve. — Számomra a csa- 
lád békéje mindennél fontosabb. Én, 
aki család nélkül nőttem föl, ezt kell, 
hogy a legfontosabbnak tartsam. Köz- 
ben persze tapasztalom, hogy a gye- 
rek máris rosszabbul beszél magyarul, 
mióta a nap nagy részét a tavaly meg- 
nyitott butikunkban töltöm."  , Nincs 
könnyű helyzetben — válaszolom. — 
Attól azonban, hogy szlovák óvodába 
adta a gyereket, még küldheti majd ma- 
gyar nyelvű általános iskolába." ,De 
hogy tudom ezt elérni úgy, hogy a csa- 
ládi béke fel ne boruljon? Erre vála- 
szoljon!" ,Mit is mondhatnék? Nyolc 
évig tanultam latinul az iskolában, és 
a sok megtanult közmondás közül az 
egyik így szólt: Annyi embert érsz, 
ahány nyelvet beszélsz. Minden nyelv 
külön világ, külön érték. Gondolja meg, 
hogy a gyerek egy olyan országrész- 
ben — Dél-Szlovákiában — él, ahol a 
lakosság többsége ma is magyar nem- 
zetiségű. Ha valaki ebben a környezet- 
ben nem tud jól magyarul; a kialakuló 
európai típusú demokratikus rendszer- 
ben szükségképpen hátrányba kerül 
ahhoz képest, aki mindkét nyelvet jól 
beszéli, és mindkét kultúrához érzelmi- 
leg is kötődik. De van még egy másik 
probléma is! Ha a gyerek szlovák is- 
kolába jár, olyan emberek társaságába 
kerülhet, akik ellenszenvvel viseltetnek 
a magyarokkal szemben. Ezt még erő- 
sítheti az iskola magyarellenes történe- 
lemszemlélete. Ha a gyerek azonosul- 
ni akar a többiekkel, magyar édesany- 
jával szemben feszültségek alakulhat- 
nak ki benne." , Ezt lehetetlennek tar- 
tom" — válaszolja. ,Lehet, hogy maga 
így gondolja, de sajnos szülő és gye- 
rek között kamaszkorban amúgy is kia- 
lakulhatnak időleges feszültségek. Ez 
a probléma csak növeli ezeket a fe- 
szültségeket." ,Akkor hát csak a kö- 
zött választhatok, hogy a gyerekeim- 
mel, vagy a szlovák iskolához ragasz- 
kodó családdal kerülök-e ellentétbe?" 
— kérdezi Virginia ijedten. ,Sok mú- 
lik magán! Amilyen szeretettel beszél 
a családjáról, el tudom képzelni, hogy 
azokat az érveket, amikről most beszél- 
tünk, meg tudja magyarázni, nemcsak 
a férjének, de még az anyósának is. 
Végül is, ha komolyan veszik vallásu- 

kat, nyilván belátják, hogy az emberek 
között nemzetiségük, kultúrájuk miatt 
nem lehet különbséget tenni, sőt, be- 
látják majd, hogy minden kultúra gaz- 
dagítja az embert. És még egy dol- 
got érdemes említeni: az anyanyelven 
történő tanulás eredményezi a legjobb 
tanulási hatásfokot. Ugyanakkor ter- 
mészetesen a szlovák nyelv is sokfé- 
le módon jelen lesz a gyerek életében, 
így nem kell félniök, hogy elfelejtenek 
szlovákul." 

Kétségekkel néz rám, mint aki nem 
biztos abban, hogy eladható-e ez a 
gondolatmenet a családnál. ,És mi len- 
ne, ha ezt leírnánk és elküldeném le- 
vélben, esetleg megmutathatja a férjé- 
nek? Egyébként is ez a történet meg- 
érdemelné, hogy valahol publikálják." 

,És hogy megy a butik?" — kérde- 
zem, hogy másra fordítsam a szót." 
,Palacsintát árulok meg üdítőt. Sze- 
szesitalt elvből nem árusítok. Az a baj, 
hogy lezárták a Komárom és Érsekúj- 
vár közötti út egy szakaszát, azóta 
nincs átmenő forgalom Ógyallán. Így 
hát csupán a helybéli közösségre szá- 
míthatok. Valahogy bővíteni kéne a vá- 
lasztékot! De nem tudom mivel!" 

,És mi lenne, ha jó újságokat árul- 
na?" ,Nem rossz ötlet — modja. — 
Sajnos, a magyar újságok jórészt el- 
tűnnek, áruk szinte megfizethetetlen, 
pedig szívesen terjeszteném a jó és ní- 
vós magyar lapokat, de csak azokat. 
Szexlapokat nem kívánok árulni. Nem 
is akarok az újságárusításból hasznot 
húzni, csak ne fizessek rá nagyon. Ta- 
lán több palacsinta is fogyna, ha az 
emberek jó újságokért eljöhetnének 
hozzám." Elmondom neki, hogy van- 
nak odaát magánvállalkozók, akik rend- 
szeresen hordják az újságokat és fo- 
lyóiratokat Magyarországról. Megígé- 
rem, hogy szólok érsekújvári ismerő- 
sömnek, aki ezzel keresi kenyerét, haj- 
landó volna-e Virginia Vargovát ellátni 
újságokkal. Csak meg kellene állnia 
hazafelé menet a butik előtt, és lead- 
ni a lapokat. 

Ezt már kiszállás közben mondom 
a Nyugatiban. Egy órát kell várnia Vir- 
giniának a kecskeméti gyors indulásá- 
ig. Ez bőven elég arra, hogy többször 
megpihenve átcipelje csomagját a má- 
sik peronra. Visszafelé könnyebb lesz 
a táskája, de ahhoz, hogy visszautaz- 
hasson, a kecskeméti rokonoktól kell 
majd forintot kapnia. 

at 
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Emléktábla 

avatás 
Rév- 
Komárom       

"  selőjeként. 

Városunkban, a Határőr (Pohraniéná) utca 
3. szám alatti gazdag díszítésű egyemele- 
tes házban (az egyket Deák Ferenc utcá- 
ban) született Selye János, a világhírű tu- 
dós, orvos-kutató. Augusztus 3-án e ház fa- 
lán helyeztük el azt a háromnyelvű — ma- 
gyar, szlovák és angol — márványtáblát, 
amely e naptól kezdve hirdeti, hogy Selye 
János 1907 és 1929 között e házban neve- 
lődött. (Selye János 1925-ben érettségizett 
a helyi bencés gimnáziumban.) Edesapja, 
Selye Hugó is orvos volt. Közszeretetnek 
és megbecsülésnek örvendett, s a házban 
a harmincas évek elején kisebb magánklini- 
kát is működtetett. 

A tábla leleplezésének ünnepségére Bos- 
ton, Budapest, Pozsony és Komárom tu- 
dományos intézetei, kulturális szervezetei 
küldték el képviselőiket. Eljöttek a szívünk- 
höz nagyon is közelálló Erdély és a Vajda- 
148k RAL KÉVKES is. 

esemény fontosabb résztvevői közül 
első helyen dr. Bajnok Istvánt, a Csema- 
dok járási elnökét, országgyűlési képviselőt 
kell kiemelnünk. Szólt még a Rákóczi Szö- 
vetség nevében Kun Ferencz, s Nagy Tibor 
ötödéves og esmmománkoge g veri a Selye János 
nevét viselő Pozsonyi Medikus Klub képvi- 

A 70 x50 cm méretű emléktáblát Kubik 
László ipolysági kőfaragómester készítette, 
a Rákóczi Szövetség anyagi áldozatkészsé- 

géből. Trugly Sándor 
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Október 25-én töltötte be nyolcvanötö- 
dik életévét Szövetségünk tiszteletbeli tagja, 
Boross Zoltán. E szép jubileum alkalmával 
szeretettel és tisztelettel köszöntjük őt. 

A Feleden született s már negyvenöt éve 
Debrecenben élő ünnepeltünk tevékenyen 
vett részt a két háború közti csehszlová- 
kiai magyar ifjúsági mozgalmakban. s 
ja volt annak a háromtagú küldöttségnek, 
sat 1930 januárjában, a Sarló megbízá- 
sából Masaryk elnökkel tárgyalt a zs szó 
nemzetiség helyzetéről és nemzetközileg 
biztosított jogainak érvényesítéséről. Jogtu- 
dományi tanulmányainak befejeztével ügy- 
védként védelmezte szülőföldjének magyar 
lakosságát. 

A második világháború után — mint Jó- 
csik Lajos közeli munkatársa — az áttele- 
pítéssel és a lakosságcserével kapcsolatos 
kh i ügyeket igyekezett a lehetőségekhez 

pest igazságosan rendezni. E tragikus 
korszakot követő, nem kevésbé mostoha 
években — immár a környezetvédelem jogi 
szakértőjeként — továbbra is Jócsik Lajos 
munkatársa maradt. 
Nyugállományba vonulása után, a hetve- 

nes évek közepétől, a debreceni Déri Mú- 
Zzeum megbízásából páratlanul gazdag do- 
fnkláéá ton EL vbszltezáki állított össze a cseh- 
szlovákiai és kárpátaljai magyar nemzeti ki- 
sebbség múltbeli és jelenlegi életének és 
fennmaradási küzdelmeinek dokumentuma- 

iból. Neki köszönhető olyan ritka becsű ha- 
gyatékok megmentése és módszeres fel- 
dolgozása, amilyenek — egyebek közt — a 
Szalatnai Rezsőé, Jócsik Lajosé. 

Mindnyájunk éredekében kívánjuk, hogy 
Boross Zoltán barátunk töretlen munkakedv- 
vel, jó egészségben még sokáig folytathas- 
2. Héntágalása szellemű közhasznú tevékeny- 
ségét 

D.L. 

  

1797-ben épült 

Galánta római 

katolikus 

temploma. 

Famennyezete elkorhadt, életve- 
szélyessé vált, a templomot be 

kellett zárni. Csak igen nagysza- 
bású, két, két és fél évig is eltar- 
tó munkálatokkal lehet helyrehoz- 
ni, rendkívüli anyagi áldozattal. A 
galántai katolikusság aligha győzi 
egyedül. A galántai magyar hívek 
a nagyvilágban élő magyarság tá- 
mogatását kérik. Koronában (Kó) 
vagy valutában a következő szám- 
lára lehet utalni az adományokat: 
Slovenská Stáná, Sporitelna Ga- 
lanta 924 01, CSFR, számlaszám: 
1001741-139.         

A , MAGYAR 
CANOVA" 
A magyar képzőművészet egyik 
legkiemelkedőbb alakja, nemzeti szob- 
rászatunk úttörő mestere Ferenczy Ist- 
ván 200 évvel ezelőtt, 1792. február 
23-án látta meg a napvilágot Rima- 
szombatban. Szülővárosában folyta- 
tott tanulmányai után Bécsbe került, 
ahol Johan Klieber műhelyében elké- 
szítette első művészi igényú érmeit. Fe- 
renczy azonban többre vágyott: . Ró- 
mába indult, amely — az olasz Cano- 
va és a dán Thorwaldsen révén — a 
kor szobrászatának szellemi központ-, 
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ja volt. Az általa annyira csodált Ca-, 
novánál nem járt sikerrel, ámde Thor- 
waldsen befogadta a műhelyébe. AZ itt 
töltött hat év alapvető fontosságú volt 
művészi fejlődésében. A római évek 
alkotásai közül kimagasló jelentőségű 
az 1818—1819-ben készült Csokonai- 
mellszobor, valamint életének egyik fő 
műve, az 1820 és 1822 között alkotott 
Pásztorlányka (eredeti címén: A szép 
mesterségek kezdete) . A márványszob- 
rokat hazaküldte Magyarországra, ahol 
az újonnan születő nemzeti szobrászat 
első remekeiként üdvözölték azokat. 

Az Itáliában töltött éveknek volt még 
egy — napjainkra már felbecsülhetet- 
len — értékű haszna a magyar művé- 
szettörténet számára. Ferenczy nem- 
csak tanult és alkotott, hanem — sze- MF
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